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La ekzemplo de Zamenhol. 

Antau sesdektri jaroj naskiĝis Zamenhof kaj 
iam la tuta homaro benos kiel ni tiun daton de 1' 
15" de decembro, ame Iestata de 1’ tutmonda esper- 
antistaro. Kiam kisis ia bubeton lia amanta patrino, 
ŝi dediĉis lin al la bono kaj la belo. Kio estis poste 
lia vivo, krom plena sindonado al homfrata helpo 
tj harmonio? ĉiujn malfacilajojn, ĉiujn penojn li 

'.ris por fidele plenumi sian noblan taskon. 

En tiuj tagoj de Zamenhofa rememoro, de Krist- 
naska festo kaj Novjaro, ni ankau promesu al ni 
mem sekvi lian ekzemplon. Ankau ni donu niajn 
vivojn senŝpare. La afero, kiun iniciatis Zamenhof, 
valoras tion, kaj niaj vivoj valoras nur lau la me- 
zuro, je kiu ni donas ilin al utila kaj nobla celo 

Kelkfoje ni plendas pri tro da monpetoj, pri tro 
da alvokoj al laboro. Kial ni devus ĉion pagi, ĉion 
perlabori, kio poste utilos al ceteraj homoj, kies 
posta generacio profitos niajn oferojn kaj manĝos la 
kukon de ni bakitan? La respondo estas ja klara. 
kvankam iom filozofa: ĉiam okazis tiel tra tuta 
historio de la vasta homa familio. A1 kelkaj pi- 
oniroj, nek riĉaj, nek potencaj, sed fidantaj, falis 
sankta tasko kvazau infano trovita ĉe la pordo dc 
jam penantaj laboristaj gepatroj. Ĉu oni ĵetas ĝin 
for? Ne. La poemo rakontas alie. 

Estas ŝarĝo peza, sed honoriga. Aliaj rikoltos 
la fruktojn, sed la pioniroj semas kaj la afero kreskas 
„per laboro de la esperantoj“. Tio estas ja la nobla 


signifo de tiu bela nomo, kiun heredis nia lingvo 
mem. ĉiu vera homo havas precizan taskon en la 
mondo. Al ni lalis tiu ĉi. Ni estu fieraj je ĝi. Ni 
donu ĉion al ĝi, ĉu forton, ĉu monon, ĉar de ni kaj 
de ni sole ĝia sukceso dependas. 

Nia respondeco estas granda: ĉu ni postlasos 
al niaj idoj homaron ankorau maisaĝe dividitan per 
blindiga barilo de iingvoj, au ĉu ni agos tiel, ke ili 
povu spiri en mondo liberigita el tia sensencaĵo kaj 
kapabla kunparoli por kunlabori? Ĉu ni ne delcndas 
la honoron de la tuta homa raso helpante ĝin 
venki tiun lingvan malfacilaĵon, same kiel ĝi venkis 
aliajn barilojn, maron per vaporo, montojn per tu- 
neloj, spacon per motoroj. ĉu ni hodiau havus aero- 
planojn se „esperanloj“ kiel Archdeacon ne estus 
farintaj oferojn meze de ĝenerala malfido kaj ridado? 
Tian periodon ni jam elpaŝis. Nun venis la tempo 
je gravaj, disciplinaj entreprenoj. 

Pro tio ni bezonas solidan bazon. UEA havas 
6000 anojn. ĉi devus havi 10000 por funkcii sen 
deficito. Alie ĝi devos ĉesi. Tiun nombron ĝi povas 
atingi eĉ nur en la bonvalutaj landoj. Nun ĝi far- 
iĝis la fundamento de nia oficiala organizo kun la 
naciaj societoj. ĉiuj devas penadi varbi novajn 
membrojn, fariĝi garantiantoj au subtenantoj, konigi 
ĝian organon, ĝian jarlibron, ĝiajn servojn. Ni per tio 
danku al niaj sindonaj delegitoj, fidele kaj senpage 
iaborantaj. 

Krom tio ekzistas la internacia propagando. Nun 
ni komencis serion da teknikaj konferencoj, kies 
efiko profunde penetras. Ankorau hodiau aperas en 
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ĉinaj, japanaj kaj amerikaj revuoj la manifesto al la 
instruistoj. Hierau la estona, hodiau la kroata in- 
struadestroj diskonigis ĝin en siaj lernejoj. Morgau 
ni interesos komercistojn. Ĉiujare tio kostas kelk- 
inilojn da Irankoj kaj multe da laboro. UEfl ne 
povas aldoni tion al sia budĝeto, ĝis ĝia propra ek- 
/isto estos certigata. Donacoj devas do provizore 
kovri tiajn pluajn elspezojn de apartaj organizo kaj 
presado. Kiu povas, tiu beipu al la Venezia Kon- 
ferenco per partopreno an per ebligo, ke alia sam- 
ideano partoprenu. Jen ankau nobla formo de helpado.* 

La esperantistaro estas fidela popolo. Ĝi agas 
kaj agas ankorau. Ĝi donas kaj donas denove. 
Super ĉio, ĝi esperas kaj per tio lumigas sian vojon. 
Pensante al ĉiuj konataj kaj nekonataj geamikoj sam- 
kore laborante en ĉiuj partoj de la mondo, oni sentas 
altan kuraĝigon kaj bedauras nenian penon, nenian 
baton, nenian oferojn. A1 ĉiuj ni diras koran saluton 
kaj sinceran dankon pro ĉio, kion iii faras. Ni 
sentas nin proksimaj, unu al la aliaj. Benite venu 
la Nova Jaro kaj atportu al ĉiuj la varman bon- 
deziron de ĉiuj aliaj. Kune antauen Sur la vojo 
Zamenhofa! 

Edmond Prbat. 


Komerca Konferenco enVenezia. 

(31 Marto — 4 Aprilo 1923.) 

UEA invitis ĉiujn naciajn societojn ke ili bonvotu parto- 
preni ta internacian konferencon pri Lsperanto por komerco 
kaj turismo en Venezia je Pasko 1923 sendonte oficialajn de- 
legitojn kaj preparante raporton kun statistiko pri la spertoj 
faritaj en tiu duopa fako. Ĝi ankaŭ sin tumas al siaj deleg- 
itoj invitante ilin kaj proponante demandaron, kiu servos 
kiel projekto de tagordo por la konferenco. lnteralie oni 
devus enketi ekzemple pri punktoj kiel la jenaj: 

1. Esperanto en Komerco: 

a) Kiuj firmoj uzas la lingvon por korespondado? Plena 
informo kun indiko de branĉo. 

b) Kiuj finnoj eldonis prospekton, katalogon ktp. en 
Espennto? 

c) ĉu la firmo, entrepreno havas specialan oficiston por 
la esperantaj rilatoj? 

d) Kiaj rezultatoj estis atingitaj? (Atestoj de uzantoj.) 

2. Esperanto en Turismo: 

a) Kiu Turisma Societo, porfremdula organizajo uzas 
Esperanton? (Plena informo kun detaloj.) 

b) Kiu eldonis gvidfolion, gvidlibron ktp. en Esperanto? 

c) ĉu estas oficisto en la Turisma Oficejo parolanta la 
lingvon? (Kun nomo kaj adreso.) 

d) Kiaj rezultoj estis atingitaj? (Atestoj de uzantoj.) # 

3. Esperanto kiet komerca instrufako: 

a) Kiu komerca lemejo (oficiala) instruas la lingvon? 
ĉu devige aŭ nedevige? 

b) Same pri privataj komercaj institutoj? 

c) Same pri vesperkursoj de komercistaj tsocietoj? 


4. Sernoj per UEA : 

a) Statistiko. 

b) Priskribo de tipaj komercaj servoj. 

c) Priskribo de tipaj turismaj servoj. 

5. Publika subteno: 

a) Kiuj komercaj organizajoj publike subtenis Esperanton V 
(Kun dato, teksto de rezolucioj.) 

b) Same pri turismaj organizajoj. 

6. Agadprogramo. 

" • r ^ r • 'm " n' * \ C 4 }~ .» r , ' U i / H. LvTj'-. 

a) Enketu ĉe favoraj firmestroj; notu ilian juĝon kaj 
konsilon por estonta agado. 

b) Informiĝu pri opinio de komercaj kaj turismaj orga- 
nizajoj, interesante ilin pri la konferenco. Sendu al 

UEA adresojn de tiuj, kiujn ĝi devus inviti al Venezia. 

* 0 

Ni tre bone scias. ke la sperto en tiuj fakoj estas an- 
koraŭ malgranda, sed oni devas ĝin klasigi kaj utiligi kiel 
instruon. Aŭdinte la faktojn pozitivajn kaj ankau negativajn, 
la konferenco poste povos diskuti la rimedojn por faciiigt 
praktikan uzadon de Esperanto en konierco kaj turismo. La 
faktaro kaj rekomendaro poste eldonota sub formo de resuma 
broŝuro povos efike helpi al estonta agado, saitte kiel la 
raporto pri la ĉeneva konferenco en alia fako. 

Partoprenos en Venezia kompetentaj personoj kiel S-ro 
Stettler, prezidanto de UEA, S-ro Barton Kent, komitatano de 
la Intemacia Komerca ĉambro, de la Londona Komerca ĉambro 
kaj prezidanto de la Anglo-franca Societo, S-ro John Merchant, 
prezidanto de la Federacio por komuna komerca Lingvo, S-ro 
Cherblanc, generala sekretario de la Komerca ĉambro en 
Tarare, S-ro Balliman, prezidanto de la ĉambro de Komero 
istoj je Vitro en Parizo, Prof. I)-ro Dietterle, prezidanto de la 
Interfoira Komisiono, S-ro Titta, direktoro de la Foiro en 
Padova, D-ro ĉe-u-vaj, direktoro de la ĉina Sekretariejo ĉe 
la Ligo de Nacioj, S-ro Janagida, japana membro de la Kon- 
stanta Komisiono pri Koloniaj Mandatoj ktp. 

Ni rajtas esperi, ke ĉiuj komercaj aŭ turistaj organizajoj 
kiuj vere deziras la oficialigon de komuna komerca lingvo, 
sendos energian reprezentanton al la konferenco por grupigi 
siajn fortojn kaj konsenti pri efika agadprogramo por la estonto 

Ni ne atendas multnombran kunvenon, sed seriozan kaj 
decideman. 

La ;partoprenontoj bonvolu sin anonci tuj ĉe UEA. La 
loĝado kaj manĝado en la hotelo de UEA kostos po 30 liroj 
tage. ĉio piej ŝpareme, sed komforte, kondiĉe ke oni sin 
enskribu frue. Vojagprezojn al Venezia vidu sur paĝo 210. 

• • • - ,4 >* 'W : -; 

* 

Nun pri mono. Pli sube ni publikigas la bilancon de 
la ĉeneva Konferenco. La donacintoj — ili ricevu ankoraŭ 
varman dankon — vidos, ke ilia mono estis serioze kaj efike 
elspezata. Per sufiĉe modera sumo granda laboro estis farata. 
ĉirkaue sama sumo estas nepre bezonata por sukcesigi la 
Venezian Konferencon. Ni estus dankaj al tiuj, kiuj povus 
helpi, ke ili baldaŭ sendu laŭvolan donacon por plenigi nian 

liston. ĉis nun ni ricevis 

de UEA (unua pago) .... sv. Fr. 100. - 


S-ro Stettler 100. 

D-ro Privat 100. 


300.- 

Ni devas tion dekobligi. Pensu al la Konferenco inter 
viaj Novjaraj donacoj. 
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La kritikantoj de Esperanto. 

Ekzistas du specoj da kritikantoj cn Espcranto : kelkaj nur 
deziras malhelpi la tutan mondlingvan aferon kaj ne hontas 
ricevi de malfavoraj ministrejoj au ambasadorejoj helpon por 
propagandi »iun diablafon kiu mortigu la malbenitan Esper- 
anton - . Kun tiuj kritikantoj ni ne dcziras interparoli. Publika 
skandalo punos ilin ian tagon, ĉar neniu sekrcto konscrviĝos 
eterne. Aliaj cstas sinceraj homoj, kiuj honestc kredas, ke ili 
sole posedas la veron kaj ke ĉiuj ceteraj homoj eraras. 

Tiom granda estas ilia certeco ke, ĉar ni ne parolas pri 
iliaj kritikoj, ili krcdas tute vere kaj naive, kc ni konfesas la 
pravecon de iliaj argumentoj, sed timas tion diri pubjikc, pr<> 
iu ajn „teruro“. Nu, al tiuj kritikantoj venis la tempo paroli 
tute malkaŝe por ke ili ne eraru pli longc. Ni timas neniun 
kaj nenion kaj kutimas tute liberc diri tie ĉi nian penson. 

Ni do respondos al la ĉcfaj kritikoj adresataj al Esperanto 
kaj ankau niavice kritikos la rimcdojn proponatajn por ĝin 

„plibnnigt“. Unue la 

supersignitaj liieroj. 

Ĉiuj vere fonetikaj ortografioj posedas iiin, ĉar la ordinaraj 
literoj de la latina alfabeto ne sufiĉas por montri ĉiujn sonojn ne- 
cesajn. Kiam presisto nc havas ilin, tiam li rajtas, lau la Funda- 
mento de Zamcnhof, uzi ch kaj sh tute same kiel en Ido ekzcmplc 
sed, se li presigas tutan libron, la suma spaco uzata de tiuj super- 
fluaj h finc cgalvaloros pli ol unu paĝo plua kaj kostos al ii 
per kompostado kaj plia papero pli da mono ol se li estus 
aĉetinta la necesajn literojn. Lau financa vidpunkto la sistcmo 
de ch kaj s/i estas perda kaj kondamnata. Lau fonctiko ĝi 
estas neakceptebia, ĉar ĝi rompas la rcgulecon de 1’ ortografio: 
unu litero por unu sono. Nur por faciligi telcgrafan skribadon 
oni povas akcepti aranĝojn kun h same kiel la germana lingvo 
uzas oe, ue, ae por 6 , ŭ, ĉf telegrafe. Do ŝparo kaj scienco 
pravigas Esperanton tie. 

Vortaro kaj Radikaro. 

Sc mondlingvo devas resti faciia por ĉiuj popoloj, ĝi devas 
ne multigi senutile la nombron de radikoj. Anstataui tnalgranda 
per mikra, malrapida per lenta au fratino per sistro povus doni 
al Esperanto ekstcran similccon pli proksiman al okcidentaj 
lingvoj, sed ĝi tute rompus la principon de necesa simpleco 
kaj aldonus al ia lingvo pezan balaston da komplika pliŝarĝo. 

Sed tie nc haitus la afero. Ju pli Espcranto dependus dc 
ceteraj lingvoj por elĉerpi sian vortaron, des pii ĝi riskus esti 
malpreciza, ĉar la dogmo pri internacieco de radikoj estas ofte 
danĝera fantomo. Kiu funde konas anglan kaj francan lingvojn, 
tiu scias ke centoj da radikoj kfel kontrol', sukces', eoentual', 
student ’ vekas en la du iingvoj scncojn ofte tre malsamajn kaj 
riskus enkonduki en la rnondlingvon konfuzojn bedaurindajn, 
se oni trc multigus ilin. 

Sistemo, kiel Ido, kiu blinde amasas tiujn „anglo-francajn" 
vortojn, atingis jam staton de plena kaj neriparebla malordo 
kaj konfuzo. ĉar ne ekzistas sufiĉe da interna vivo kompart 
al la vasta nombro da radikoj, oni devas ĉiam serĉi la scncon 
en unu au alia fontlingvo. Do, kiu regos ia kopion? ĉu 
franca, ĉu angla ? 

Kontraue la propraj Esperanto-formaĵoj kiel memregi, okazo, 
kontraŭslari, malhelpajo, foriĝinda ktp. estas vortoj absolute 


Sendube Zamcnhof pravis kontrau Schleyer clektante ia 
komunan europan fonton kiel eiĉcrpejon por sia komenca ra- 
dikaro, sed li ankau pravis kontrau De Beaufront limigantc la 
radikeron al minimumo por la flua, ĉiutaga vivado. Nur ticl 
li ebligis la lingvon krei al si propran matcrialon klaran kaj 
komprenebian al ĉiuj. Ido fariĝis jam neuzebla de Cino au 
japano, kiu ne scias anglan au francan, dum orienta iaboristo 
povas boncge interparoli au korespondi kun ruso au anglo pcr 
Esperanto. 

Por teknike vortaro, komprencble oni devas vastmezurc 
kopiadi, sed ankau tic Espcranto savis la aferon, ĉar ĝi po- 
sedas sufiĉan vivan matcrialon por klarigi la novajn radikojn 
per esperanta difino anstatau per nura tradukn el nacin lingvo. 
Tio ccrtigas garantion tute aiivaloran. 

Homparo de tekstoj. 

luj personoj — kaj intCralic idistoj — - imagas ke la tuta 
mondlingva problemo soiviĝas per komparo de tekstoj. ,()m- 
nubc ubc Espisti faras irga propago, ni quik intcrvcnez per 
komparanta texti!“ skribas fervore S-ro Nnctzli por diri : .ĉic, 
kie la esperantistoj faras ian propagandon, ni luj intcrvenu per 
| komparaj tekstoj !“ 

La demando cstas jena^ ĉu la mondlingvo celas csti amuze 
legebla senlerne de la francoj kaj angloj, kiuj malplej bezonas 
ĝin. au ĉu ĝi cclas esti vere vivanta lingvo, simpla, klara kaj 
facile lcrnebla per malmulte da tempo eĉ dc tutc_ oligrntTfĵ 
homoj. Kompreneblc anglo rekonos quik iom pliTuja ol rapide. 
Ankau okaza franco leganto pli facile distingos lenta ol mal - 
rapida, sed uzinte duonhoron por atente tralegi la gramatikon, 
li komprenos Esperanton tute samrapide ol tian kopiaĵon. Dume 
ĉino au japano sciante neniun lingvon krom sia propra iernas 
legi Esperanton multc pli rapidc. 

La .komparo de tckstoj“ estas nur malgranda parto kaj 
ne la tuto de la mondlingva probIcm<>. ĉion oferi al tiu sporto 
cetcre tauga nur en kelkaj landoj, cstus mortiga danĝero al 
mondlingvo. Se la autoro dc .Occidental“ au de *Interlingua“ 
sekvus la metodon de S-ro Noetzli, ili venkus tuj Idon en 
latinaj landoj, ĉar iliaj tekstoj atingus ankorau pli proksiman 
similecon. Sed tia argumcnto fariĝus preskau Ŝerco, ĉar oni 
povus senfine fabriki „kopia|ojn“ lau tio se oni volus plaĉi al 
francoj au germanoj kaj diri la lupo rnanĝis niandon au la oolfo 
fresis flajŝon. Tiam multc pli simple estus propagandi anglan 
lingvon kun fonetike simpligita ortografio, kiel proponis Roose- 
velt. Ni cstu do seriozaj, ne infanaj, kaj komprenu ke ne ĉion 
oni rajtas oleri al nura ekstera ŝajno. Pri la sistcmo, kiu kon- 
sistas espluati la fakton ke la angloj kaj francoj elparolas / 
kicl / kaj tiel ridindigi Esperanton montrante ojn kaj ajn sen 
klarigo, mi eĉ ne aludas, ĉar ĝi estas nur malhonestaĵo, ne- 
nio alia. 

La sono. 

Cetere oni devas zorgi nc nur pri skribo sed ankau pri 
parolo. Nu estas tre facile decidi tion au alian tcorie, sed 
poste estus nccese audi kiel sonas la rezultatoj. Zamenhof 
kiu estis harmoniema muzikulo, akceptis neniun sufikson, ne- 
niun regulon definitive ĝis li estis dum jaroj provinta ĝin en 
praktiko. Multon li forigis au ŝanĝis dum dekkvin jaroj da 
provado por ke ne restu rokajoj interfrapaj au interĝenaj. . Nc 
li estus akceptinta sufikson - esk por ek- kaj -es por -iĝi tia- 
maniere ke li devu mortvundi sian buŝon por clparoli ide de- 
strukteskas por ekdetrui au destruktesar por detruiĝi. 


certaj, kies senco kuŝas sur bazo firma. La dekminuta ekstera 
ekzamenanto nomas ilin „barbaraĵoj“, sed ili ja estas la sango 
kaj la vivo de la mondlingvo. Sen ili, la afero tute fiaskus, 
ĉar nura kopia vortaro estas plena iluzio. 


Se om laute legas komparatajn tekstojn, oni devas lojale 
konfesi ke Ido fariĝas pli kaj pli roka dum Esperanto konscrvas 
kaj eĉ pligrandigas sian harmonion. 
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Ekzemph la teoriuloj, kiuj elektis ia suliksojn en ido tute ]r\tomar\a RnnforDnrn r»»*i la 
ne antaukalkulis la teruran nombron de s kiun ili enkondukis • I\OniCrGnCO pTl 19 

en I°'“ s 'friki speciaUn ir a2 on kki o„i instruo de Esperanto en Lernejoi. 

povas fari por rtdindigi ĉian eblan Imgvon, sed simple citos * ^J^J* 

artikolon de S-ro Labedan. 



Financa raporto: 

La organizantoj de la konferenco konfidis al mi la taskon, 
prizorgi la kasaferojn, kion mi plezure akceptis. Ĉefa zorgo 
estis, ke troviĝu sufiĉaj rimedoj garantiigi la tutan aferon lau 
financa vidpunkto. Ke tiuj rimedoj nur estus troveblaj de bon- 
vola subteno per individua kolekto tuj evidentiĝis. Speciala 
presaĵo sendita kun la gazeto „Esperanto“ havis kontentigan 
rezultaton; al ĉiuj donacintoj koran dankon. 

La kalkuloj resumiĝas jene : 

Enspezoj : Elspezoj : 

•’ " ' ; '• Fr. 

Ricevitaj Donacoj . . 2858.03 


Subteno por vojaĝoj 
al Deleg 605.52 

Gastigado en Genfeve . 355.70 

Presaĵoj 225.36 

Afranko 254.20 

Materialo-Adresskribado 52.75 

Telegramoj-Telefono . . 107.15 

Elspezoj por la ekspozicio 33.50 

Luo de Salono en la Uni- 
versitato (Lumo-prizorgo) 62.00 

Vespera kunvcno . . . 110.00 

Veturilo 160.00 

Gazeta Servo 200.00 

Trinkmono al pordistoj 
kaj helpantoj . . . . . 95.00 

Neta elspezo 2190.13 

Presigo de raporto . . . 667.90 


2858.03 


2858.03 


Rimarkoj: a) La dispartigo de la donacoj montras: La 
plej altan sumon ni ricevis de Svisaj samideanoj nome 1361 Fr. 
Sekvas Nederlando kun 442,50 Fr., Usono kun311 Fr. La resto 
dispartiĝas sur Britlando, Francio, Danlando, Hispanio kaj 
Italio. b) La kaso subtenis 8 Delegitojn cl landoj kun malalta 
mono per pago de vojaĝo au gastigo. c) Kelkaj parto- 
prenintoj povis esti loĝigataj ĉc bonvolcmaj esperantistoj en 
Genĉve; pro tio la kosto konsiderinde malaltiĝis. d) La afranko 
de 254,20 Fr. kiu atingas ĉirkau 9% de la tuta spezo estas re- 
lative maialta; ni forsendis parton de presaĵoj, invitoj ktp. el 
ekstcrlanda presloko. La kontrolo de tiu ĉi konto okazas 


TRA L/\ FAKOJ 


Blinduloj. 

La 2 « blindulkongreso en Helsinki kore dankas al Ciuj monhelpantoj. Ĝi 
ankau dankas pn la donaco) iantaj por subteni la .Esperantan Li K ilon“, nepre 
necesa Rareto de la scnv.da samidcanaro. La sekretario estas S-ro Victor Hendricr, 
/.almstraat 43, uetit, Belgio. — 

Pacifistoj. 

4 n K E 'ĵ* T° r ^ 2T' ' ekr j ela rio d« la .Rustralian Peace Hlliance- 

40, Evehna Road, Toorak, Melboume, dissendas cirkuleron pri porpaca relerenduma. 
vtu Kui peiu senpere. 
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Kiel funkcias la Ligo de Nacioi? La Konsilantaro jam kunvenis 17 fojojn: ia unuaj kunsidoj 

De Cikao Fujisaua okazis en Paris, bondon, Roma, San-Sebastian kaj Bruxelles. 

Depost 1921 £i renkontiftas generaie en Gentive ĉiun trian 


Jarcentoj forpasis depost kiam la ideo pri la Ligo de 
Nacioj naskiĝis. Jam detonge antaŭ la mondmiiito la popoloj 
estis komprenintaj la gravecon d e organizaĵo kiu faciligus 
la interrilatojn inter la ŝtatoj kaj ilian kunlaboradon por la 
aferoj de komuna intereso kies plejrimarkinda estas sendube 
la daŭrigo de la mondpaco. 

Tiu bezono fari£is pli ur£a ol iam post la milito. La 
kreintoj de la pripacaj traktatoj ekrimarkis tiun ĉi necesecon 
kaj tiamaniere staritfis la Ligon de Nacioj. 

Kiel la Ligo estas organizita? Kiamaniere Ĝiaj organoj 
funkcias? Kian laboron £j efektivigis depost ftia kreo? Mi 
ĉi sube respondos al tiuj demandoj kiel eble plej mallonge. 

/. La deveno, la konstruo kaj la celo de la Ligo. 

La Ligo de Nacioj estas kreita J>er la solena Ligkontrakto 
konsistanta el 26 artikoloj, kiu antaŭas la Traktaton de Paco 
subskribitan en Versailles, la 28 an dejunio 1919. La 10 an de 
januaro en la sekvinta jaro la Ligo ekfunkciis kun la efikigo 
de la Traktato. , 

I.a ĉefa celo de la Ligo estas neebliKi la eksplodon de 
militoj per la firmigo de porĉiama mondpaco, dum £ia ali- 
flanka celo estas la akcelado de internacia kunlaborado por 
ŝirmi la komunan intereson de la tuthomaro. 

1-a Ligo de Nacioj povas agi precipe dank’ al tri gravaj 
orKanoj: la Ĝenerala Kunveno, la Konsilantaro kaj la Ĝenerala 
Sekretariejo. 

La Ĝenerala Kunveno estas la konferenco de ĉiuj ŝtat- 
membroj de la Ligo, en kiu ĉiu nacio estas reprezentata de 
tri delegitoj; ili disponas tamen nur unu voĉon, tiel ke la 
nombro de la delegitaro ne multe gravas. Principe ĉiuj de- 
cidoj de la kunsidantaro devas esti atingataj per unuanimeco 
de membroj de la Ligo reprezentataj en la kunsido. 

La Ĝenerala Kunveno rajtas pritrakti pri la problemoj 
kiuj koncernas la mondpacon aŭ kiuj estas entenataj en la 
agadsfero de la Ligo. Ĝi kunsidas je definitaj datoj en la 
sidejo de la Ligo aŭ en iu ajn difinota loko; pri tio la unua 
kunveno dccidis ke gi kunsidos aŭtomate kaj regulmaniere 
almenaŭ unu fojon ĉiujare je la unua lundo de septembro. 

La Konsilantaro entenas dek membrojn: kvar ĉefaj po- 
tencoj, Japanujo, Italujo, Francujo kaj Granda Britujo, kiuj 
estas konstantaj membroj, kaj ses aliaj ŝtatoj libere elektataj 
de la Kunveno, nun Belgujo, Brazilo, Ĝinujo, Svedujo, Urugvajo 
kaj Hispanujo. ĉiu membro de la Ligo reprezentita ĉe la 
Konsilantaro nur disponas unu voĉon kaj havas solan re- 
prezentanton. ĉiu Ligano, kiu ne estas reprezentata en la 
Konsilantaro, estos invitata tien sendi kunsidontan reprezent- 
anton ĉiufoje, kiam demando, kiu koncernas fciajn proprajn 
utilojn, estos . pritraktota. La Konsilantaro rajtas trakti pri 
ĉiu afero entenata en la agadsfero de la Ligo aŭ tuŝanta la 
mondan pacon. 

Fakte tiu Ĉi grava organizaĵo konsideriĝas kiel eldeven- 
aĵo de la Ĝenerala Kunveno kaj traktas aferojn komisiitajn 
de la lasta organo dum £ia foresto. 


monaton. 

La ĉenerala Sekretariaro estas lokfiksita en Geneve apud 
la beltrankvila lago Lemun. Por plenumadi sian laboraron 
la Konsilantaro, la Kunsidantaro kaj aliaj ftomisionoj bezonas 
tiun ĉi administran brganizajon konstantan, kies diversaj fakoj 
estas direktataj de Ĝenerala Sekretario Sir Lric Drummond 
helpata de tri subsekretarioj Ĝvneralaj. 

l-a preparo de tagordoj por diversaj kunvenoj, la kore- 
spondado kun la Liganoj, la konservado de arhivoj, la dis- 
sendado de diversaj dokumentoj kaj la propagando de la 
Ligo de Nacioj estas entreprenataj de la Ĝenerala Sekretario. 
Ĝi entenas nuntempe jenajn fakojn: 

1. Fako por lajadministraj komisionoj (Saara teritorio 
kaj Danciga liberurbo) kaj por la protektado de inal- 
plimultaj popoloj, direktata cle nor\'ego. 

2. Fako ekonomia kaj financa, direktata de anglo. 

3. Fako jura, direktata de holandano. 

4. Fako politika, direktata de franco. 

5. Fako por la senarmigo, direktata de italo. 

6. Fako por la mandatoj, direktata de sviso. 

7. Fako higiena, direktata de polo. 

8. Fako por la transveturado, direktata de italo. 

9. Fako por la informiĜo, direktata de franco. 

10. Fako por la sociaj demandoj, direktata de imglino. 

11. Fako por la internacia oficejaro, direktata de japano. 

12. Registrejo por ĉiu trajctato, Ĉiu internacia interkon- 
sento kiu estos en la estonteco konientita de la 
Ligano. 

Krom Ĉi tiuj politikaj kaj administraj Ĉeforganizaĵoj 
troviĉas la Internacia Labororganizajo kaj konstanta Tribunalo 
de Intemacia Justeco. 

La Internacia Labororganizajo estis starigata de la 
XJII“ Capitro de la Packontrakto; £• funkcias preskau sen- 
depende. 

2. La Honstanta Tribunalo de Internacia Juro. 

La Konstantan Tribunalon de Intemacia Juro definitive 
konsistigis la lastan jaron la Ĝenerala Kunveno kaj la Kon- 
silantaro. Por kompreni la gravecon de tiu ĉi okazintaĵo oni 
rememoru ke la antaŭaj provoj mizere malsukcesis pro inter- 
nacia konkurado. 

Du packonferencoj okazintaj en Hago en 1899 kaj en 
1907 ja alkondukis al la starigo de konstanta arbitracia tri- 
bunalo, sed ili ne povis efektivigi superegan juftopovon ri- 
late al la intemaciaj malkonsentoj. 

La 14 ,n de septembro en la lasta jaro oni procedis je 
la elekto de 11 jugistoj kaj de ilia 4 anstataŭantoj, prikonsi- 
derante kaj respektante la ekvilibron inter la grandaj kaj 
malgrandaj ŝtatoj. La Tribunalo estos juĜorajta pri Ĉiuj inter- 
naciaj malakordoj kiujn la malakordantoj submetas al £i- 

Bedaŭrinde estas ke la Tribunalo ne havigis al si la 
devigan ju£opovon; tio signifas ke Ŝtato en konflikto kun 
alia ne povas devigi la lastan sin prezenti antaŭ la Tribunalo. 

La Konstanta Tribunalo, kies sidejo estas en Hago, 
okazigis sian unuan kunsidon la 30 an de januaro 1922. 
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3. La komisionoj kaj la teknikaj orĝanizajoj. 

Por la plenumado de sia politika laboro, la Ĝenerala 
Kunveno kaj la Konsilantaro estas helpataj de kelkaj ko- 
misionoj. 

Ili havas generatan devon liveri ĉiujn opiniojn kaj sci- 
igojn al la politikaj organoj de la Ligo de Nacioj kaj pre- 
pari Ĉiuspecajn raportojn demanditajn pri la aferoj de ilia 
kompetenteco. 

listas du kategorioj de komisionoj: la konstantaj ko- 
misionoj konsilaj kiel la komitato por la pristudo pri 
la termilitaj, marmilitaj kaj aermilitaj demandoj; la intelekta 
komisiono kaj la komisiono pri opio-kontrolo ktp.; la 
portempaj komisionoj kiel la komisiono por ia blokado, 
la miksita komisiono por la senarmigo kaj la komisiono pri 
la Aanftoj en la Liga kontrakto ktp. 

Aliparte la Ligo de Nacioj posedas tri diferencajn tek- 
nikajn organizajojn, kiuj devas plenumadi tutan vicon da la- 
boroj laU la artikolo 23 de la Ligkontrakto: la organizajo pri 
interkomunikifto kaj transveturigo, la organizaĵo pri ekonomio 
kaj financo kaj la organizaĵo pri higieno. 


Vojaĝprezoj al Venezia. 


Tra Germanio: 

II* klaso 

111* klaso 

- De Hamburg al Austrio 

Germanaj Mk. 2348 

1400 

De Berlin „ „ . . 

10% 

1018 

De NUrnberg „ „ . . 

052 

404 

De Frankfurt „ „ . . 

1150 

094 

' ^ 

De Dresden „ „ . . 

1450 

870 

Tra Aŭslria Tirolio: 



De Germanio al Italio 

/Vŭstriaj Kr. 99.000 

49.800 

En llallo: 



De Brenner al Venezia 

Italaj Liroj 97 

52 

Tra Francio: 



De Paris al Modane 

. . Francaj Fr. 95 

61 

De Lyon „ „ 

35 

23 

De Marseillc al Ventimiglia 3b 

23 

En llalio : 



De Modane al Venezia. 

. . ltaiaj Liroj 120 

08 

De Vcntimiglia al Venezia 

123 

72 

Tra Soitlando: 


% 

De Genfevc al Domo d’ Ossola Svis. Fr. 29 

19 

Dc Bern „ „ 

24 

16 • 

De Basel al Chiasso . . 

35 

23 

Dc Zŭrich „ „ . . 

28 

18 

En llalio: 



De Domo al Venczia . 

. . Italaj Liroj 104 

57 

De Chinsso al „ 

89 

48 

Et Sudorienla Eŭropo: 



Postumia - Triestc - Venezia Italaj Liroj 09 

38 

El Brillando Ira Srisiando: 



De Londono al Venezia 

Anglaj L. 0 


De Paris al Venezia . . 

. . Francaj Fr. 183 
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Tioj ciUroj cstis kalkulitaj vn novembro dc )a Delc^ito dc UKM cn Vcneiia 
^cn rcspondaco pri 1« postoj «bk{ Sanfcoj. 


g | SCIENCO ® 

Nesufiĉeco de fraŭlinoj en Papuo. 

Maifeliĉa estas sorto dc amema papua junulo kun lia mal- 
pala oleumita kaj brilanta korpo, lia hararo frizita kaj eistaranta, 
parada floro dc skarlata hihisko fiksita gajc super iia orelo, 
kaj lia kolringo el konkoj au hundaj dcntoj proklamanta ke li 
estas dando cl unua klaso. Li paradpaŝas kaj pozas antau sia 
amatino, kaj pensas kc li estas unika ei la homamaso. Mal- 
bonsorte li estas unu el la plimulto dum tempo kiam malbcnita 
Jeĝo de ofero kaj peto“ lunkcias grave por lia malutilo. Liaj 
deziroj (parolante pri li lau ĝenerala senco) rilate edzecon kaj 
hejmamon malofte povas csti efektivigitaj. Unuvorte — ekzistas 
manko de disponeblaj fraulinoj. 

Rilata nombro da knabinoj en Papuo grade maipliiĝis, kaj 
ĉi tiu rimarkinda situacio — rimarkinda tial ke Papuo estas 
unu el la malmultaj landoj en la mondo kie viroj estas pli- 
nombraj ol virinoj — estas temo de interesa raporto de oficisto 
en registara servo de Papuo. 

Jsajnas ke, laii ckzistantaj kondiĉoj, ĉi tiun bclan genton 
minacas elmorto. Antau jom da tcmpo juĝisto Murray opiniis 
ke oni dcvus esplori kondiĉojn kiuj influas pliiĝon au malpli- 
iĝon de indiĝcna loĝantaro en iuj distriktoj de Papuo. Aŭtoritat- 
uloj, inter kiuj estas D-ro Sharpe, episkopo dc Nova Gvineo, 
asertas ke naskiĝoj malpliiĝas ĉefe tial ke virseksaj plenaĝuloj 
estas dungataj por labori malproksime de siaj vilaĝoj. Tial 
juĝisto Murray eiektis S-ron G. B. Higginson (loka magistrato 
por la orienta distrikto por konduki specialan esploron ĝis 
nordorienta marbordo de Papuo). S-ro Higginson kies raporton 
ricevis Ministro de Hejmo kaj Teritorioj, konfcsas ke mal- 
kontentiga estas la rezulto dc lia enketo rilate al loĝantaro. 
„Du laktoj clstaras* 4 , li diras, „unu estas nombrego da senidaj 
geedzoj, kaj alia cstas nesufiĉeco de knabinoj kies aĝoj taugas 
por edziniĝo, kompare kun viroj el sama klaso.“ w Ŝajnas“, 
daurigas S-ro Higginson, w ke nuntempe eĉ se ĉiuj junuloj restus 
hejmc, tamen afcroj ne ŝanĝiĝus, tial ke ne ekzistas sufiĉa 
nombro da knabinoj por havigi cdzinon al ĉiu junulo. Tamen 
mi inklinas al opinio ke aferoj tiurilate pliboniĝas, tial ke, el 
knaboj kaj knabinoj kiuj havas malpli ol 14 jarojn, proporcio 
i de seksoj entute estas preskau egala. Malegaleco troviĝas 
I inter plenaĝuloj kiuj havas 18 au 20 jarojn.“ S-ro Higginson 
trovis ke oni ne tre ŝatas knabinojn tial ke komunumo posed- 
anta kelkajn knabinojn ĉiam atendas raban atakon, kaj gentoj 
plivole havas knabojn kiuj iĝus batalantoj. Nenia atestaĵo 
montriĝis ke Papuanoj kiel gento estas kadukcca. Kondiĉoj 
de vivado tamen ne ĉiam estas tiaj kiajn ŝatus blankulo. Ek- 
zcmplc, S-ro Higginson priskribas Moipidan viiaĝon, ĉe Rivero 
Sebags, kiel .inferon sur la tero“ pro moskitoj. Li tute ne 
komprenas kiel homoj povas tie loĝi. Li preskau ne povas 
klarigi ekziston de senidaj geedzoj kiuj, post du — tri jara edz- 
eco, kiam oni demandas al ili rilate la idoj, ĉiam same re- 
spondas „post iom da tempo“. 

Ĝardenoj ĉie cstas bonstataj, kaj eĉ ne unufoje S-ro 
Higginson trovis ekzemplon de senhaveco. Frauloj ne posedas 
proprajn ĝardenojn. Piiaĝaj nordaj indiĝenoj rigardas fraulojn 
kiel ridindaj rilate produkton de nutraĵo. „Oni diras“, rimark- 
igas S-ro Higginson, „ke Iraulo plejoftc pasigas tempon ĉirkau- 
promenanta, ĉe aliaj vilaĝoj, ĉeestante dancadojn, kaj tiel plu, 
kvankam kiam li estas hejme H laboras cn ĝardeno de sia 
patro au plej proksima parcnco, kaj manĝas kun ties dom- 
anaro.“ 

Oni audas kc multaj infanoj mortas tuj post naskiĝo, kaj 
S-ro Higginson inklinas al la opinio ke la pli multaj vivpcrdoj 
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okazas pro malsano ol pro malebligo de launatura naskiĝo. 
Kiel rebonigilon, li opinias, ke oni multon farus starigante 
kuraciston kaj kuracejon ie ĉc nordorienta marbordo, kaj de- 
cidigante indiĝenojn ofte viziti gravajn centrojn ke oni povus 
lokigi malsanulejajn instruantajn oficistojn. 

(E1 ,Sydney Sun“.) 

Tradukis Conrad Dornbusch. 

Warwick, Quecnsland, Australio. 


En 1887 

(Okaze de la 35-jara datrevuno). 

Somero kaj autuno 1887 estis tempo, en kiu nia lingvo sin 
prezentis al la mondo, dum kiu la semo de la iingvo internacic 
ĝermis, eligis radiketojn, apcrigis folietojn, . . . destiniga tempo 
plena je ebloj, graveda jc sekvoj Ij 

Malmultaj el ni konas tiun tempon: unuj jam transpasis 
kaj mem iĝis la pasinto, aliaj tiutempe estis infanoj au ankorau 
ne venis la mondon. 

Ne cstas sen intereso rapida trarigardo de ĉefaj okazintaĵoj 
kiuj akompanis naskiĝon kaj unuan vivtempon de Esperanto. 
Rezervante literaturon, belarton kaj politikon al la prilaboro 
de samideanoj pli kompetentaj, mi retrospcktos la sferon de 
scienco pura kaj aplika, ĉiam tuŝante nur 1887. 

La suno, reĝo de la mondo fizika, montris neordinarajn 
fenomenojn: la 19-an de augusto ĝi estis plene eklipsita, la 
centra linio de 1' ombro pasis tra Kttnigsberg, Kovno, Vilna, 
Vitebsk, Tobolsk, iTomsk,* Irkusk . . . ĝis japanio. Antau la 
eklipso granda makulo, videbla por rnuda okulo, dufoje aperis 
sur la suna disko, en junio kaj julio. Granda kometo, kies 
vosto atingis 50 gradojn, estis videbla, en januaro, por luĝantoj 
de P suda duonglobo; ĝi estis rimarkita de unu farmulo en la 
Kapo de Bonespcro, kaj postc astronomie observita cn Ar- 
gentina Respubliko, Australio kaj Braziio. Tuŝinte la sunan 
atmosferon, la granda kometo rapide forflugis cn ĉielajn abismojn. 
Pri teieskopaj kometoj mi ne parolos. Du mirinde luinegaj 
bolidoj aperis en Anglio (8. V) kaj Francio (17. VI). La !()•" 
de augusto ŝtona pluvo falis de la Ĉielo en departemento Tarn 
(Francio), ĝi estis meteoritaro kun bruego simila je tondro. 
Poste oni troyis dudek ŝtonojn el la aro, iii konsistis el karbono 
kaj fero. La 27 an de novembro, dum la stela pluvo falis en 
Mcksikio meteorito peza je 4 kgr. 

ĉu estis hazardo ke dum la tago de la suna eklipso, prcs- 
kaŭ en la sama horo, aperis sur la lago ŭeneva* — trombo 
fenomeno ne trc malofta por tiu regiono. ĉi estis ĉirkau 
100 m alta kaj pli ol 2 m larĝa. 

Augusto estis monato, rimarkinda en Francio, pro ekster- 
ordinaraj ventegoj, ciklonoj kaj fulmotondroj. La lb* n de 
augusto furioza ventego en Bordeauz rompis arbojn, ruinigis 
domojn kaj konstruafojn. Gardcnoj, stacidomoj, kioskoj, hang- 
aroj en la tuta regiono raulte suferis de la ventego, kaj la vik- 
timoj estis inter homoj. La 13 an de augusto fortega cikiono 
ruinigis parton de Ia departemento Aude. Domoj falitaj, ri- 
koltoj detruitaj, dekoj da mortaj kaj centoj da vunditaj homoj. 
Vagono ŝarĝita je 10.000 kgr. da karbo estis elfetita for de la 
fervojo je 50 metroj ! 

La 2b an de aprilo en Argentan pluvis la ĉielo serena, tute 
sennuba! Kaj la 21 an de julio en Nancy, dum unu horo, falis 
pluvo... da formikoj kiuj ŝutiĝis sur stratojn, placojn kaj 
pasantojn! 

Tertremoj estis oftaj kaj fortaj dum 1887. La 23«" de fe- 
bruaro en suda Francio, Svisio kaj Italio okazis serio da sub- 
teraj ŝokoj kiuj ruinigis domojn kaj okazigis centojn da mortoj. i 
Simila fenomeno vizitis Japanion, kvin tagojn antaue. En majo 
la tremegoj okazis en Meksikio, Balearoj, Manilo, Lu^ono. I 
En junio la centra Azio suferis: nombro de viktimoj superis 800. 


De 1* mondo fizika ni nin turnu al mondo socia. La 28 an 
de augusto oni solene inauguris en Chamoniz monumenton ai 
Horace-Bĉnedict de Saussure kaj liaj hclpantoj, por memorigi 
pri la unua supreniro sur la Monto Blanka, sukcesinta la l« n 
de augusto 1787. 

En aprilo kunsidis en Pariza Observejo internacia kongreso 
da 5b astronomoj el lb nacioj. Tiu kongreso metis bazojn de 
plej grandioza scicnca cntreprcno dc la XIX jarcento: inter- 
nacia karto dc stela ĉiclo, farota per fotografio. 

En Parizo, inĝcniero Eiffel komencis konstruigi la faman 
turon altan 300 m. En Gcrmanio oni inauguris laborojn supcr 
kanalo kiu dcvos kunigi Nordan maron kaj la Baltikon. 

En majo kaj septembro du katastrofaj brulegoj dc I’ opcro 
komika en Parizo (100 mortoj) kaj dc tcatro en angla Exeter 
(200 mortoj). 

Dum 1887 estis internaciaj ckspozicioj cn Ilavre, Toulouse, 
Firenze (ĝardcnkulturo), Manchester (industrio). 

Dum 1887 estis intcrnaciaj kongrcsoj en Londono (steno- 
grafia), Milano (fervoja), Washington (mcdicina), Vieno (higicna), 
Nicr* (geodezia). Dum 1887 mortis Boussingault, Vulpian, 
Oppolzer, Moreau de Tours, Thollon, dc Ruolz, Bayard, Kirch- 
hoff (fizikisto) kaj Allrcd Krupp, la fondinto dc fama uzino cn 
Essen, tuta militfabrika urbo kun propraj minoj, lervojoj, tclc- 
grafoj, — urbo ludinta gravcgan rolon cn la Granda Milito kiu 
i mortigis milionojn da homoj kaj inter ili la autoron de Es- 
pcranto. Petro Stojan. 

Kristnasko. 

; i . Oamma, bohema vcrkisto. 

0 

Kial estas Kristnasko nur en la tempo de Kristnasko? 
Vere mirinda afero, Ĉar la homoj havas tion tute en sia povo. 
ĉiuj scias kuriozan, sekrete ĉarman humoron de Kristnasko, 
plena de pacamo, gajaj vizaĝoj, ĝojkriado de infanoj, feliĉa 
ripozo flanke de ĉagrenaj elsuĉigintaj ĉiutagajoj; en ĉi tiuj 
tagoj estas homoj pli cedemaj, ili ŝanĝiĝas, rememoras la 
aJiajn kaj rememoras senprofiteme; la penado fari plezuron 
al iu ekkaptas la korojn de ĉiuj homoj, kiel bela infekto. 
Kial ne estas Kristnasko la tutan jaron? 

ApenaO estas anstataŭigitaj en la kalendario la du ruĝe 
presitaj tagoj per vico da tagoj ordinare unuforme 

nigre presitaj, la homoj kuregas [senpripense el varmo en 
malvarmon, ili interbatiĝas, la vizaĝoj aspektas malbele, infanoj 
ĉesas ĝojkrii, la lumstato de feliĉo en la familia rondo 
kovriĝas per svarmigantaj zorgoj, egoista penado por kontent* 
igi la amasegon da bezonajoj elpensitaj kaj nepravaj ili 
erariras, kredas, ke per la plimultiĝo de vivbezonajoj, pli- 
altiĝas ankaŭ la mezuro de 1' vivo kaj ili ne scias, ke de la 
prava vivo iii ricevas de tempo al tempo plej malmulte! 

La homoj denove falas en malnovan ĉiutagan penadon kaj 
nefratan rivalecon antagonismon la bela metamorfozo 
haltigita kiel per duobla forto, ĝi aperas, la enradikiĝinta emo 
fari kamarado al kamarado turmentojn kaj maljustajojn; mal- 
aperis la penado fari al iii plezuron, oni memoras nur sin 
mem kaj sian profiton. ĉu estas tio neebieco? 

Ĉiu tago en la jaro povus esti Kristnaska tago, se nur 
oni volus. Tradukis haroto Looeĉek. 

Helpu ŝpari 

sendante duoblan poŝtkarton kiain vl petas informon de I a 

C. O. de UEA. 

La kosto de afranko estas ia plej alta en Svislando. 



LITERATURO 


(Historio dc loteria bileto n-ro 2.364.7IK).) 


MiAka kaj Saŝka kuris cn sian lernejon. Ili kuris atente. 
simile al ĉas-hundoj. Jen ili trovis kupran butonon kun aglo 
dukapa. jen — cluzitan, malpuran poŝtmarkon ( B Iu libro mistera 
kaj antau j»i — rikoltilo kaj marteIo.“), jen — paperaĉon. 

Tuj ili kaptis fjfir» (ambau, per fingroj streĉitaj) kaj post 
obstina batalo kaj post ne malpli obstinaj porpacaj diskutoj 
(jen diplomatoj!) Miŝka (pli ajja, pli forta) j>in alproprigis. 

Li (duklasano) triumfe tralegis la nigrajn literojn sur blua 
fono. 


□ LOTERIA BILETO N-RO 2.364.700. □ 

Prezo 500 .000 Rubl. 

u C«iif •jno 

— 30.000.000.000 Rubl. — 


Motkvo, junio 1922. 

Preziddttlo de Cenlra hnmtlalo 
por Helpo al M«lsdidMoj. 

M. Kfllini. 

l aUddo i-slrtM puruita. kicl InKado de mono. 


— «Loteria bilctol“ — (Miŝka, meditemc.) q 

Li rememoris la loterion en la urba jjardeno. La fajfilon 
nigran, kvazau ostan li gajnis. 

— Cu kapti perforte la bileton kaj poste forkuri, ĉu ree 
proponi honestan dividon? (Saŝka, envie kaj nedecidcme.) 

Miŝka tute forgcsis pri sia amiko, pri sia lernejo: bona 
estis tiu fajfilo, kvazau tiu de poiicano. Eble ankorau per tiu 
ĉi bileto li fjajnos similan fajfiion? 

La knaboj iris sHente. 

Ce ongulo staris homo kun blanka antautuko. 

— „Kukoj, b<»nj»ustaj kukoj — kun pomo, pruno, viandoI“ 

La bonodoro de 1’ kukoj allogis la knabojn. 

— pjen vidu — ku . . . koj!“ (SaSka, mirigitc, kvazau el- 
trovis Amerikon en . . . Afriko). Miŝka tuj forgesis fajfilon, 
bileton; Saŝka — perforton kaj ruzafon; amhau ili flaris bon- 
odorantan aeron. 

— „Kukoj, unu por dudekl“ 

Dudek milojn nek Miŝka nek Saŝka posedis. sed . . . 

— „Cu vi deziras Sanĝi (proponis iom timctne Miŝka) du 
kukojn kontrau ĉi tiu bileto?“ 

La vendisto malatente £in okulesploris kaj malzorge redonis: 

— „Nc taUj;as.“ 

— .Kial do?“ Miŝka, Sa.ŝka petcme. 

Sed la blanka antautuko nenion respondis. 

Preterpasis . . . en malnova peito . . . cn malgranda ĉapo . . . 
vcrŝajne laboristo . . . malrapide, sekve — senlaborulo. (Estis 
jam la naua horo!) 

Li ion auskultis, la knabojn dcmandis kaj aĉetis du kukojn- 

— . Jen por vi, bubaĉoj — donu la bilctonl - 

La knaboj gaje saltis, la knaboj ĝoje kuris — bongustaj 
estis kukoj kun pomo kaj kun pruno. 

Vetero estis bona, aero — kvazau maja kaj la knaboj fin- 
decidis ne iri hodiau al lcrnejo pro malfrua horo. En parko 
ili ludis ĝis lino de lccionoj kaj poste hcjmen revenis kvazau 
el lernejo. 


Revcninte vespere hcjmcn, li ĝoje montris ĝin a! sia edzino 

— »Jen kia feliĉo: hierau vi insultis min pro tio, ke mi ne 
donis du kukojn por lotcria bileto (ĝia prezo 500.000 r.), sed 
hodiau mi ĝin akiris nur por unu kuko. Profita afero, ĉu ne?“ 

Sed la cdzino ŝajnis ne kontenta jc tio, ĉar £i pro hepat- 
doloro ĉiam emis kontraudiri al la cdzo. Eksciinte, ke ĝin li 
aĉetis de malriĉa virino, ŝi superstiĉc cktimis. 

— ,Ne feliĉon, sed malfeliĉon alportos ĉi tiu malbeninda 
bileto. Fordonu ĝin!“ 

La kukvendisto konfuziĝis. Li tion tute nc atendis kaj eĉ 
komencis pense sin insulti pro la aĉeto. 

Sed tralcginte atente la biletan surskribon ii rememoris 
sian pasintan ĝisrevolucian vivon, la butikcton kaj malgrandan 
kapitaloh. 

— 30 miliardoj! Ĝi estas mono, ne tiom multe, scd . . . 
sufiĉe por ke li rekonstruu sian vivon simile al la pasinta. Li 
aĉetos la komercajojn, luos loĝejon, malfcrmos butikon. Jes, 
la bileto alportos feliĉon. Sendube. 

La kukvendisto zorgeme ĝin kaŝis en kverkan skatolon. 
kie kuŝis mono kaj malnovaj ne enordaj, sed oraj, du horloĝoj. 

Noktomeze li vekiĝis, plenŝvitinte, rekte al iiaj okuloj hel- 
radiis poŝlanterno. Ĉe lia lito staris nigrulo kun brilanta 
revolvcro'. 

Dialogo estis mallonga, sed rememorinda. 

— „Kie la mono?“ 

La revolvero alproksimiĝis al la malvarma frunto. 

La kukvendisto ion ekpepis kaj fingremontris la kverkan 
skatolon. 

— „Silentu, civitano, alie . . .“ 

— »Bo-^ne!“ (Kurteno de I’ nokto.) 
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Miŝka kaj Saŝka hodiau ankau ne iris la lernejon. 

En la parko neniu ilin vidos kaj la vetero estas bona. 


Malhcle estis en ĉambro. Sur tablo staris du glasoj kun 
brando kaj apud ili — granda verda botelo. 

— „jen — al vi, jen — al mi . . .“ audiĝis raukc cn lc 
ĉambro kaj diverskoloraj bankbiletoj loriĝis jen en unu, jen 
en alian poŝon. 

Fine sur la tablo reslis nur blua bileto. 

— .Loteria bileto!“ — ili ambau ekridis. La nigraj, mal- 
belaj ombroj ekdancis gaje sur la plafono. La ŝtelistoj bon- 
humore diskutis pri la bileto. Ĝin akiris Vanjka, japano. 

Fintrinkinte la botelon, ili cliris. zigzagante sur ia pavimo 
kaj kantante ion bravecan. 

Jen unu policano faris al ili riproĉon, jen la alia . . . Sed 
ili kun rido respondis: „for idiotoj !~| 

Finfine ilin kaptis ofendita policano kaj ekkondukis en 
region-policejon. Post du — tri kvartaloj la ŝtelistoj flanken- 
iris (nun silente) kaj la policano revenis al sia posteno tenante 
en la poŝo la fus ricevitan bankbileton. 

— *Kvin milionoj ! Bona rikolto. Estas profite melki 
noktajn friponojn. Dum unu fnokto mi gajnis trionon de mia 
ŝtatsalajro. Se ĉiunokte mi havos la samon, post unu monato 
mi kolektos cent kvindek milionojn. Post unu jaro . . .“ (Li 
lonj»e, pene pensis, elkalkulante . . .) 

Matene li aĉetis dekon da cigaredoj kaj elpoŝigis la bluan 
bileton (nokte gajnitan). 

— ,Jen — kvin. Donu la reston.* 

— „La reston?" — La cigared-vendisto (timigita, mirigita) 
tute ne sciis kion respondi. Vend-rajton li ne havis, kaj la 
policano povis .... Fine li redonis la bluan papereton kaj 
timeme, flanken diris: 

— „Ĝi estas loteria bileto, ne monol" 

La policano koleriĝis: B jen friponoj!" kaj li foriris (kun 
cigaredoj, certe!) 


Post kelkaj tagoj en ĉiutaga gazeto „La plumo en la dorson “ 
aperis jeno: 

„Kiel oni monoferas 
au pli ĝuste monon peras.“ 

(Detektiva filmo, centmetra.) 

1. Oni laboras. 

Malgranda kancelario de 1’ regiona policestro. lom mal- 
hela, iom maloportuna. Ĝi similas al stalo. En la fundo — 
„Underwood", kvin tabloj kaj kvin fraulinoj. Sur la tabloj kaj 
antaii la fraulinoj — kvin bulvardaj nebinditaj romanoj. Apud 
la pordo, kvazau dormema strigo, sidas la policano kaj melan- 
kolie penas kunkudri la paperojn. Evidente tio estas malfacila, 
ĉar li kelkfoje viŝas sian ŝvitkovritan frunton. 


loĝejo al la lernejo, kaj de la lernejo al sia loĝejo. Senhclpe, 
senpove li ĉion ĉirkaurigardas kaj sin turnas al la fraulino 
skribmaŝinistino. Ŝi havas bonkoran aspekton. Sed . . . ŝia 
gracia buŝeto fariĝas kratero, kaj ĝi vezuvie crupcias, eljetante 
rapidege ia lafon de akraj mokoj kaj ŝtonojn de insultoj. 

Timigita, terurita Pitagorov desaltas al la pordo kaj falas 
sur la policanon, kiu puŝas lin flanken kaj ion demandas. 

3. ,Helpu al malsalantoj !* 

Pitagorov sin klinas al la policano kaj montras sian pet- 
skribon. 

„AI la region-policestrn. 

De Ivan Evklidov Pitagorov, 
instruisto de lernejo n-ro 8 
membro de profesio-unuiĝo 
n-r») 2b49. 

Petskribo. 

«Bonvolu ordoni, ke oni donu al mi certigilon, ke 
«mi Pitagorov Ivan efektive estas vivanta kaj ne mortis, 
«kaj ke mi estas clektive Pitagorov Ivan, al kiu oni 
.sendis pakafon per „ARA“, kaj ke mi loĝas en la domo 
«n-ro 13 de ..Epaminond^kakatu^strato** kaj ke mi estas 
.inokulita kontrauĥolere kaj pagis ŝtatan imposton. 

Ivan Evklidov Pitagorov. 

La 13 an de martobro 1622." 

La policano ŝajnis traliginta Ĉi-paperon. Li jese balancis 
I la kapon kaj poste didaktike fingre montris anoncon: „Helpu 
al malsatantoj !“ Evklidov legis, relegis la anoncon kaj lia 
fleksita figuro similis al la demandsigno. Fine li returniĝis al 
la policano kaj rec etendis sian petskribon, sed la policano ĝin 
tute ne rimarkis, daurigante sian penadon kunkudri la paper- 
aĉojn. V 

4. Loteria bilelo N. 2.364.700. 

La kvin fraulinoj rapide Ioliumis kvin romanojn, travivante 
ĉiujn aventurojn kaj malfeliĉojn de noblaj, kuraĝaj herooj. La 
policano penis cnkudriligi fadenon au pli ĝuste enfadenigi la 
kudrilon. La lasto estis tute neebla kaj li Svitis, ŝvitis sen 
ĉeso. La instruisto fariĝis la ŝtona kolono kaj atendeme, 
peteme rigardis la sevcran. lunoforman vizaĝon de la policano. 
Sed la lasta obstine kaj mistere silentis. La fraulinoj ankau 
silentis. Fine la vizaĝo de Evklidov esprimis la komprenon. 
Li fingretuŝis sian frunton kaj elpoŝigis la ruĝan bankbileton 
Policano tutc ne atcntis ĝin. La konfuzita instruisto clpoŝigis 
ankorau unu milionon. sed rezulto estis la sama. Post la tria 
elpoŝigado, la policano ofendite eksaltis kaj dcmandantc kolere 
montris la paperojn. Kaj iom pli trankvile elendis al Pitagorov 
la bluan bileton kaj suprcnlevis kvin kaj poste ses fingrojn. 
Kvin fraulinoj silentis, allogitaj de intrigo fantazia. Pilagorov 
tenis cn la mano la bileton, kaj rigardis la scs dikajn, mal- 
purajn fingrojn. 

Ses ruĝaj biletoj faiis sur la tablon kaj tuj 


2. Venas instruisto Pitagoroo. 

En la kadro dc l*pordo aperas figuro. Ĝi dekstren kaj 
maldekstren humile salutas. Neniu rimarkas ĝin. Neniu re- 
spondas. Ĉiuj estas okupitaj. La figuro alproksimiĝas al la 
unua fraulino, sed ŝi malestime balancas la kapon kaj grimacas. 
La figuro kvazaŭ riverencas, sed la Iraulino indiferentas. Mal- 
pacienca kaj kolera gesto de 1’ fraulino — Pitagorov venas ai 
la alia. Sed . . . la sama akcepto. La instruisto fariĝas lern- 
anfo, kiu ne plenumis sian taskon kaj ne scipovas respondi. 
La instruisto fariĝas timema leporo kun longaj, longaj oreloj, 
kiujn li ne scias kien meti. Ne orelojn. sed manojn; ia manojn 
tremantajn. Oni povas tuj rimarki ke Pitagorov neniam estis 
artisto, neniam oratoris publike kaj nur konas la vojon de sia 


5. Onl helpis al malsatantoj. 

Kvin fraulinoj subite vekiĝis. La skribmaŝino ektiktakis. 
Du minutoj ne pasis ankorau, sed la necesa certigilo jam kuŝis 
en la poŝo de Evklidov. Li preminte manojn de Fkvin fraul- 
inoj, akompanata de afablega policano kontente kaj fiere foriris. 

Blanka ekrano kaj sur ĝi... azeno, kiu penas kaŝi siajn 
longajn, iongajn orclojn. 

— „Iom kare kostas por mi ĉi tiu bileto", pensis instruisto 
Evklidov, trarigardante hejme ĝin. „Sed eble ĝi alportos 
feliĉon al mi. Mi neniam gajnis per loterio, eblc nun, kiam 
mi tute ne volis bileton akiri, mi havos sukceson.* Estas 
skribite : La Ĉef-gajno 30.000.000.000 kaj la surskribon ĉirkauas 
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maldikaj spiraloj, kvazau ondoj de 1’sonoj, kiujn ofte desegnis 
li klarigante ĉiujare al la lernantoj la son-teorion. 

— „Se mi uajnos 

mi ĉcsos lecioni .... 
trankvila scienca laboro 

disertacio pri son-teorio kaj sonaj post-signoj .... 
universitata katedro .... 
prolesoro tvklidov." 

(El la disertacio) L.a son-ondoj kiel pensoj, revoj au 

simple materiaj objektoj restigas poslsignojn en homa konscio. 
Ili havas grandart impulson je homa volo, instiganlc al agoj, 
kies kialoj ftajnas tute nckompreneblaj por scicnca esploro...“ 

Instruisto Evkiidov ricevis jujĵejan alvokon. Instruisto 
Evklidov tutan nokton ne dormis, divenantc pri kialo de tiu 
alvoko. 

* 

Senlaborulo Petruftkin, eksciinte kc la bileto foriĝis, vcndis 
la botojn kaj drinkis sen ĉeso dum tri tagoj. 

— „Mi nepre devus najni, ke Si fordonis mian fcliĉon por 
unu kuko“. — Hun ploroj centfoje ĝcmis li. Kinfine oni lin 

eturigis en malsanulcjon, kie li mortis senkonscia. 


— «Civitano Evklidov, kion vi rakonlis al via arniko Jur- 
nalisto Homer pri loteria bileto N. 2.364.700?“ 

— .Civitano Evklidov, kiel vi rilatas al la nuna Ŝtatregado?* 

— «Civitano Evklidov, Ĉu vi instruas en la lcrncjo N. 8?" 

— «Civitano Evklidov, Ĉu vi loĝas en N. 13 „Epaminond 
Kakatu-strato?“ 


«Akuzato Homer, ĉu vi komprenis vcrkante vian arti- 
kolon „kiel oni mon-oferas au pli guste monon-peras“ kc ĝi 
malutilas por helpo al malsatantoj kaj provokas malfidon je 
ŝlatregado?“ 

* » 

La edzino dc 1'kukvendisto kolerc pruvis al li, kc li mcm 
estas kulpa je ŝtelo, ĉar li maljuste alproprigis la loterian 
bileton, trompinte la malfeliĉan mizeran virinon. 

La kukvendisto konscntis kaj de tiu tago li fariĝis pia, 
vizitante ĉiufeste la preĝejon kie li starigis po unu kandclo 
antaii ĉiu ikono. 

* * 

* 

La region - policestro postulls por Homer la plej severan 
punon pro abomeninda kalumnio. Sed Homer ne estis mort- 
pafita, ĉar la juĝa proccso okazis nc dum la unuaj jaroj de 
rcvolucio, kiam sufiĉis nur unu akuzvorto, por kc oni .... 



Instruisto Evklidov estis forpelita el la lemcjo N. 8 pro sia 
padagoga netaugeco. Ankau la dom-administracio proponis al 
li dum dudck-kvar horoj lasi la loĝcjon. ĉar ĝi bczonas sen- 
prokrastan riparon lau decido de 1' sanitara komisiono ĉe la 
region-policejo. 


haltigis kaj enkondukis la region-policejon, kie oni ilin arestis 
pro multnombraj ŝtcloj. En la hejmo de ŝtelistoj oni trovis 
multe da juveloj, inter kiuj estis du oraj horioĝoj de I’ kuk^ 
vcndisto. Unu horloĝo estis al ii redonita, *cd la alia perdiĝis 
dum juĝa esploro kaj proceso. La policano ricevis „dankon“ 
kaj lauleĝan premion. 

— „Se mi ne gajnis 30 miIiardojn“ — emis li diri: „mi 
gajnis ion ne malpli bonan.“ Tiam lau kutime li montris siajn 
insignojn pro meritplena servo. 


Homer estis ne nur ĵurnalisto, sed ankau poeto, au pli 
ĝuste li estis nur poeto. La juĝa riproĉo riccvita de li tute 
lin ne maltrankviligis. Li nur bedauris ke pro liaj stilaj ck- 
zercoj Evklidov perdis la oficon kaj loĝejon. Konfuzite Homer 
petis pardonon dc li. 

— „Prenu ĉi tiun bileton kaj mi pardonos vin“, respondis 
Evklidov, kiu firmc kredis ke ĉi tiu bileto al li alportis la mal- 
feliĉon. 

— „Kun plezuro“ — diris Homer kaj elpoŝigis^ses milionojn 
por iamaniere rckompenci la perdon de sia amiko. 

Kevoj pri tridek-miliarda gajno incitis en Homer la pensojn 
pri siaj poemoj, kiuj kuŝas nepresitaj en la paperujo. „Felietonoj 
ne permesas al mi tute min doni al poezio, al arto. ĉu povas 
mi versi valorajn verkojn, se Ĉiuminute mi devas elpensi 
temojn ridigajn, temojn nuntempajn?“ La .revoj malhelpis 
al li prepari la vican felietonon. Li ricevis riproĉon kaj rifuzon 
je peto pri promocio. Nokte li sidis ĉe tablo penante ion el- 
pensi, sed li ne povis, ĉar en oreloj sonoris: tridek, tridek, kaj 
antau la okuloj vidiĝis amasoj da novaĉetotaj libroj. Preskau 
malsana pro tiu luktado inter la rcvoj kaj peno ion elpensi, 
Homcr kolere kaptis la bluan loterian bilcton kaj ĵetis ĝin cn 
la fornon. La ruĝe-flava flamo lckis la paperon kaj post unu 
sekundo nenio rcstis de la bileto. Kvazau liberigita de mult- 
peza ŝarĝo Homer trovis spritan temon kaj necesan stilon. 
La plumo cklaboris rapide sur la papero. 

* . . ‘ i ' ,.'v. V : 

Oni disdonis la gajnojn. 

Prezidanto de C. K. Help-Malsat, prezidanto de . . de . . 
(La presistoj rifuzis noti la -sennombrajn liajn titolojn. Rim. 
de Ked.) Kamarado M. Kalinin sidis en sia luksa kabineto, 
ornamita dc laborist-kamparanaj emblcmoj (spikoj kaj inter ili 
— rikoltilo kaj martelo) kaj sumigis la profiton de I’ Ŝtatloterio: 

Enspezo . . . . 1 500 000 000 000 rubloj 

Elspczo . . . 48 000000 000 „ 

La resto . . . . 1 452 000 000 000 rubloj 

Kamarado M. Kaiinin mcmkontente ckridetis: „Ia ĉef-gajn* 
(30 miliardoj) nc estis postulita. Jcn stranga poscdanto. Oni 

presis en Ĉiuj gazetoj, ke N-ro 2 364 700: 30 miliardoj, sed ne- 
niu venis.“ 

Tiel la profito fariĝis la enspezo de 1' ŝtatbanko. 

Vseoolod P. loanov . 


lan vcsperon la policano rekonis la voĉojn (ree ebriajn) U * r,iko, ° - La Eni * mo Vivjorio * «perin/a en mc nooembn numer • 

de siaj noktaj konatuloj, kiuj iam trompis lin. Severe li ilin de s ' ro /• F Dan Dam el 's-Graoenhage. 
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Idilio. 


Gardisto cara sub fenestro 
postenon staras kun fier 
(Li sin imagas la reĝnestro.) 
Despol’ kruela de i karcer’. 


harcera ĉambro de l' taĉmenlo. 
ŝlosita pord katenas min. 

En orfa solo de i silento 
mi pensas pri la „disciplin‘ m . 


Sur la fenestro, nid' al nido, 
subile sonas brua frap ' 
kaj logas min per ĉarma nido 
knabino kun orbukla kap'. 


Graciaj manoj Doke gestas 
kun larmoj kison sendas for. 
Rorluŝan gojon mute festas 
en la karcero — mia kor'. 

En tuta lando el regatoj 
la plej oalora estas ŝi. 
ĉar koron haras por kompalo 
kaj larmojn por la emoci'. 


Sinsekoe kis' post kiso oenas 
(Ho, ne koleru rusa car\ 
ĉar kiu min al koro prenas 
nur oioas en la — koina jar' !) 

Gardisto al fenestro pasas . . 
Per pugnosku' li pelas ŝin. 
ŝi, kiel song' fluganla, lasas 
en la karcero sola min. 


julio Baghy 


Siberia romanco 


Sur blinda ooj' 
de l' nega kamp', 
kie oagadas lupoj . . . 
kun kortnalgoj’ 
per pena ramp' 
marŝas mizera trupo . 
La oestojn ŝiras frosta oenl' 
La korojn lordas larma sent’ 
Super la kapoj korooj krias 
La korooj krias. 


Jen, sonoril’ 
el fora spac' 
rompas la mutan horon 
La tinta triT 
■ pri dolĉa pac' 

oekas en kor memoron 
Kaj unu pensas pri 1'kaban, 
en hejma lando pri infan', 
kiu la patron ookas oane . . . 
nur ookas oane . . . 


Susura son' 
de I' oaga oenl' 
lule logante bruas . . . 

Al ooja ŝton' 
nur por moment’ 
li pro mortlac’ genuas . . 
/ ilspiras songon oinlra reg' 
kaj kooras lin per blanka neg', . 
Kanton funebran korooj krias . . 
La korooj krias. 

Julio Ba£hy. 


Pitagoraj maksimoj. 


Cu filo, qu frato, bonega oi estu, 
Kaj patro, kaj edzo amema oi restu. 

Amiko l’ amikon de i oirto elektu, 
Lau liaj konsiloj konduton direktu. 

Pro nubo nenia forlasu lin iam, 
Almenaŭ se eble, disiĝu neniam. 

Kapablas oi oenhi frenezajn pasiojn, 
Italalu, haj regu do la emociojn. 


Neniam koleru. Vi estu agema. 

Kaj sobra, kaj ĉasta; ankaŭ tolerema. 

La oanaj plezuroj de i tero finigas ; 
Riĉajoj, honoroj facile perdigas. 

Vi estu justulo. La homoj post morto 
Earigas egalaj — jen oolo de i sorto ! 

Nenion malbonan plenumi konsentu. 
Paroli nur post pripensado atentu. 


f\ probu, mallaudu prudenle. Vi plendu 
Neniam. Se oenkas eraro, alendu. 

Konsullu. komparu, elehtu libere, 

Vi ĉiam parolu kaj agu sincere. 

Nutrajon al korpo disdonu konoetie, 
Prizorgu la sanon, kaj oiou serene. 

Kurage elporlu la frapojn de i sorlo; 
Vi kontraUbatalu fatalon kun forlo. 


Ĉar ili ne pooas ŝanceli fortulon. 
La plej turmentegaj ne trafos sagulon. 


Enshribu en koron la miajn parolojn, 

Kaj nur en oi mem ja serĉadu konsolojn! 

Tradukis: S. Franlz, 

membro de Esperantista Literatura l\ socio. 


La horloĝo 


Dekdua hor . Timeme tremas koro. 
Denooe tag- denooe oio-angor'. 

Senhalta oag’ en estonteco fora. 
Orel-sonor’ kaj rehoiema hor' . 


La hor-montrii ciferojn ferajn bekas, 
en apati' balancas sin pendoi, 
kaj melodi’ de i mekanismo oekas 
per sia trii malgajon sen konsoi. 

Vsevolod P. Ivanov. 
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Kvin poemoj de Clarence Bicknel 

la amata esperantista poeto mortinta en Bordiĝhera 1918 


Zamenhof. 

Sonelo. 


/Imlko, Majstro, kara Aposlolo, 
De paco por homaro balalanta! 

Ni dankas oin pro nla forla volo, 
Animo kuragema, kor amanla. 

A I via dolĉa voĉo kaj parolo 
Ne plu la mondo ĉslos aŭskultanla 
Vi lasis nin orfetoj, sen konsolo, 

VI kiu estis patro inslruanla. 


Simile al Joseo oi nin gvidis; 

Tra ondoj kaj dezerta ter' nin porlis 
Sed ne la promesitan landon vidis 
Haj ĉe la enireja limo morlis. 

Sinjor’ ! eternan pacon al li donu, 

Kaj aŭreolo lian kapon kronu! 


Kristnasko kaj Nova 


Krislnasko oenasl 
Resonas paca kanlo, 
Angela krio, 

Ke la homaro benas 
Infano, fir de Dio. 


Cu amrespondon 
En ĉiu koro vekos 
L' EoangeUo? 

Cu oolas ni ke V mondon 
ŭi faru familio ? 


Kristnasko pasos 
Kaj la nova jar' naskiĝos ! 
Sed reslos kio 
El liu kant'? Cu lasos 
Ĝi pli da harmonio? 


Eĉ lingvo plej anĝeia 
Sen amo al homaro 
Eslas nenio: 

Nur amo eslas bela 
Kaj oera, vioa scio. 


Do eslu ni fralaro 
Amanta, sen malpacoj 
Kaj sen envio; 

Kaj ĉiu dum la jaro 
Sin montru fiV de Dio 
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Kristnaska vitrajo 


Vilag' malgranda — 
Ŝlonega grot' malhela 
Sed tie io pli brilega 
01 ia ster ĉiela. 


Ne sagaj reĝoj ornamitaj 
Per multekostaj oesloj 
Humile kurbiĝante teren 
Ce la manĝuj' de bestoj, 

Kaj ne la spicoj aii juoeloj, 
Aŭ jumo bonodora; 

Car mirindajo tie kuŝis 
01 oro pli oalora. 


ointra nokto — 


Riĉeco, saĝo kaj scienco, 
Malofla triopajo. 

Mirindaj estas. sed ol ili 
Pli granda la oidajo. 

Infan' ne longe naskiĝinta 
En la manĝuj' dormanta, 
Kaj apud ii patrino simpla 
La filon rigardanta 

Jesuo Li, homara Reĝo, 
La FW de T alta Dio. 

Kaj ŝi oirino el oirinoj 
La Virgulin' Mario. 


Li nun el Dia trono regas, 
Eterne adorata, 

Kaj ŝi ĉielan kronon portas, 
De r tuta montf benata. 


☆ ☆ 


Kristnaskaj bondeziroj. 


Kun oi Kristnashon aŭ Noojaron 
Mi ne persone festos. 

Sed koraj bondeziroj miaj 
En oia hejmo estos. 

Ci liu mia subskribaĵo 
Pri ili ja atestos. 

Kristnasko kaj Noojaro pasos 
Sed amikeco restos. 


☆ ☆ 
☆ 


Por la Nooa Jaro. 


La roz', ĉu blanka, ĉu karmina. 
De r oal’ per dornoj pikdoloras, 
Sed speco n Rosa pendulina“ *) 
Sendorne sur la montoj floras. 


Do grimpu el malalta tero. 
Vioadu dum la tuta jaro 
Sur la altajo de espero, 

Kaj ne oin pikos monddornaro. 


Se, tamen, feliĉon oian 
Vundelos la dorndoloro, 
Akcepiu simpation mian, 
Rozeton de amika koro. 


V rozoj de la alpoj Ho\a penriulina eslas 
preskaŭ ĉiam sen domoj. 


i' 










i' 
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TRA LA LIBRARO 

Gvidlibro tra Brno, ĉeiurbo de Moravio, Ĉefioslovakio. El- 
donita sub auspicioj de Esperantista Klubo en Bmo. 
!b pajjoj, 12X19 cm. Prezo: 1,50 K. ĉ. 

c 

Tiu Kvidlibreto, ornamita de du bildoj, entenas tekston kun 
utilaj iniormoj por vizitantoj, promenado tra la urbo, historiaj 
notoj, adresoj de servemaj samideanoj kaj anoncoj. Ĝi estis 
preparita por unua esperantista kongreso en ĉefioslovakia 
respubliko en junio 1922, de S-roj Scmbera, Fridrfch kaj Jerabek. 

I.a plej granda komunista orj^anizajo en la mondo. (La 

komunumo de la Duĥoboroj.) M. I. Tugan Raranooskij. 
Biblioteko de teristo No. 3. El la rusa lingvo esperantigis 
Maria ŝldlopskafa. 

48 paftoj, 13X17 em. Prezo: 20kop. orajn (l 1 /» sh. au sv. Ir.) 

ĉiu jam iam ion audis pri la Dufioboroj, ilia persekutado 
ciuni cara regimo, ilia migrado al Kanado. Sed tiu pli detala 
rakonto pri ilia historio, iliaj ideoj kaj socia organizo, ilia el- 
landifto al malproksimaj transmaraj regionoj, iliaj luktoj kontrau 
homaj au naluraj baroj, ilia nuna komunista vivado, ĉio tio 
donos al lcgantoj pli ĝustan scion pri tiuj energiaj pioniroj; 
ioriĝos malveraj opinioj pri ili, montriĝos unualoje sukcesinta 
komunista organizaĵo aplikanta ia principojn de Tolstoj kaj ' 
Verigin, t. c. sindcteno de viando, alkoholo kaj labako, mal- 
rezisto pcr lorto al la malbonaj agoj, riiuzo de militservo kaj 
de obco al ĉia autoritato, neado de privata posedrajto, iirma 
krcdo al savo de 1'homaro pcr la evangeliaj moralaj principoj. 
Kiel romaneton oni legas tiun interesan, bone tradukitan kaj 
initruan brofturon, kaj la laktoj en ĝi raportitaj pri la ekster- 
ordinara entrepreno de 1’ Duĥoboroj cstas impresigaj. 

Kongresa llbro, okaze dc la 14« Universala Kongreso de 
Espcranto kaj 8« Kongreso de UEA Helsinki- Helsingfors. 
Eldonita dc la Loka Komitato. 120 paĝoj, 12VjX18 cm. 

Kiu nc povis partoprcni la 14«» kaj trarigardas la kongres- 
libron, tiu povas jam juj>i, kiom zorge preparita estis tiu soleno. 
Post 14 paĝoj kun ravaj bildoj pri Helsinki kaj Finnlando, la j 
libro havas priskribon de I' urbo, liston de ĝiaj vidindajoj, 
Irazarcton esperanta - linnlingvan, detalan prcgramon tre klarc 
prczcntitan dc I' kongresaj okazoj, kaj dokumentojn, nome: 
estrarnomaro, regularo, raportoj de K. K. K., de akademio kej 
L. K., de UEA agado dum 1921. En malampleksa volumeto 
oni orde kunigis la informojn necesajn por kongresano kaj la 
tuta arango de I’ presaĵo estas laudinda. 

Stranga lleredaĵo. H. A. Luyken F. B. E.A. Homano originale 
verkita. Ferdinand Hirt & Sohn cn Leipzig. 1922. 

320 pajĵoj, 13X20 cm. Prezo: broŝurita M. 232. — , bindita 
M. 288. — . (Alpago 60% P or mezvalutaj, 100% por alt- 
valutaj landoj). 

Vera romano, kun multaj personoj, maloftaj travivaĵoj; ĝi 
promenigas la leganton en la tutan mondon; ĝi aludas diversajn 
skolojn, ;kaj Esperanto ankau ludas en j^i nc flankan rolon. 
Sajnas tamcn, kc la ĉela temo cstas atentigi pri la dangeroj de I 
okultismo au spiritismo, kiuj povas devojigi animojn neiirmajn 
kaj estas kontraiiaj al vera kristanismo. Elektivc du el la hero- 
inoj cstas per spiritismaj serĉadoj kondukataj, unu al krimaj 
atencoj kontrau aliula havaĵo au vivo, dua al tia subiĝo sub 
lalsa prcdikisto, ke ŝi riskas perdi sian honoron kaj fine liber- 
iĝantc trovas morton. La heroo kontraue estas nesugestiebla 
energia scntima viro, ekzemple bona kaj justa, dotita je ĉiuj 
kapabloj; nuntcmpa kavaliro. li senmaskigas hipokrituiojn, 
humiligas tivrulojn, divenas la insidojn, punas la malbonulojn, 
savas sin cl ĉiuj riskoj, predikas la veran kredon kaj plie estas 


talenta pioniro de Esperanto. La autoro trovas okazon pri- 
skribi la anglan kamparon kaj enan vivon, ĉeeston cn Esper- 
anta tutmonda kongreso, restadejon en Svisujo, vivon en Rusa 
vilaĝo, vojaĝon al Usono kaj a\ Meksiko, tiean ribelon de en- 
landaj fanatikuloj. Sed neeble resumi tiun lerte aranĝitan 
historion. Komencinte legi ĝin, oni iras ĝis la lino, scivola 
pri la strangaj aventuroj, au pri la sorto de I’ personoj, au pri 
la ama intrigo, kaj ne iorlasas ia libron antau la lasta paĝo. 
Tio jam estas kvaiito ĉe romano. Plie ĉi tiu estas verkita per 
flua, korekta, stilo. ĉiu samideano ne ankorau leginte la novan 
originaian romanon dc S-ro Luyken do povas havigi al si 
kelkajn horojn da honesta distraĵo kaj ĝudona legado. 

Hermano kaj Doroteo. Eposo idilia. J. W. v. Goethe. . El la 
germana originalo tradukiŝ Benno Kŭster. 2° korektita el- 
dono. Internacia Mondlitcraturo, vol. 1. 

Ferdinand Hirt & Sohn en Leipzig. 1922. 

78 paĝoj, 13X19 cm. Prezo: M. 80. — (alpago 60% por 
mczvalutaj, 100% por altvalutaj iandoj). 

Sub la kontrolado dc D-ro Dietterle, la firmo Hirt &. Sohn 
eldonas kolekton da beletraĵoj el ĉiuj iiteraturoj. Prave estis 
decidite, ke en tiu „Internacia Mondliteraturo“ nur lamaj verk- 
istoj cstos akccptataj, kaj ke la tradukoj estos ĉiam larataj dc 
samlingvano. 

Kiel unua volumo aperas poezia romano de Goethe, unu 
el la plej artaj kreaĵoj de I’ granda germano. E1 simpla idilio, 
kic filo de gastejmastro edziĝas je juna fremdino forpelita de 
sia lando, li, imitante la stilon de I’ grekaj eposoj, sukcesis 
verki poemon en 9 kantoj dediĉataj al la 9 muzoj, en kiu la 
simplaj geviroj parolas kiel antikvaj herooj. Tiu poezia verko, 
precipe jam aparta en la originala lingvo, perdas el sia arta 
valoro per traduko; plie klasikaĵo tia, jam estas sufiĉe mal- 
proksima al ia nuna pensado kaj gusto. La tradukinto, kiu 
mortis en 1916* sukcesis reverki pli ol 2000 versojn per regulaj 
senrimaj sed ritmitaj heksametroj deksepsilabaj, eĉ nc uzante 
la apostrofadon, ticl oftan kaj eĉ necesan en nia poezio. ĉu 
tiu fera kiraso nc ĝenas iom la liberan movon dc I’ frazoj, eble. 
Sed certe la traduko valoras tiun dc grekaj au latinaj epozoj 
jam esperantigitaj kaj donas ai negermano fidelan rebrilon de 
1* originalo. 

La libroj de Jntcrnacia Mondliteraturo“ estas bele presitaj 
sur bona papero, zorge korektitaj kaj prezentataj cn plaĉa 
kartonita kovrilo. 

La Nigra Galero. Wilhelm Raahe. El la germana originalo 
tradukis Fritz Wicke. 2« korektita eldono. Internacia Mond- 
litcraturo, vol. 4. t>4 paĝoj. Eidonisto, formato kaj prezo, 
samaj al tiuj de I’ volumo 1. 

Tiun historian romaneton verkis autoro ĝenerale konata 
kicl obscrvcma kaj eltrovema humoristo, sed kiu ankau suk- 
cesis en alitcmaj rakontoj; la jenan oni legos kun pli kaj pli 
streĉa atento, ĉar ĝia amintrigo estas Icrte kunmiksita kun la 
plej mirigaj kaj timigaj okazoj de la iukto, dum la lastaj jaroj 
de P deksesa jarccnto, inter Hispanoj posedantaj Flandrujon 
kaj Ncderlandanoj, ĉefe la partianoj konataj sub la nomo 
»Geŭzoj“. La ficro de 1’ hispanaj au italaj maroficiroj, la 
riskema heroeco dc 1’ patriotoj, la teruraĵoj de nokta atako kaj 
senindulga surŝipa milito antau Antverpeno, la sangobapto Ce 
la gefianĉiĝo de Jan kaj Myga, restos en la memoro dc Pleginto. 
La stilo de traduko estas korckta kaj impresa, kelklokc tamen 
iom malglata au peza ; vortoj au formoj pli ĝustaj au pli ele- 
gantaj estus profite anstatauintaj tro lauvortajn esprimojn. 

La roirinda historio de Petro Schlemihl. R dalberto de Chamisso . 
El la germana originalo tradukis Eugen Wŭster. Internacia 
Mondliteraturo. vol. 7, 82 paĝoj. Eldonisto, formato kaj 
prezo, kiel por la ĉi supra vol. 1. 
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Ln sama vestaĵo, jen ankau germana klasika verko. Kiu 
ne ankorau legis, au en la originalo, au en unu el la multaj 
alilingvaj tradukoj, la fantazian rakonton pri la homo perdinta 
sian ombron, tiu piezuron certan trovos en la iegado de I’ 
esperanta transskribo; kaj kiu jam konas la historion, tiu ankau 
legu la tradukon de S-ro Wŭster, tiel fidclan, prccizan, lerte 
uzatan ĉiujn eblecojn de nia lingvo. 

Oni asertas, kc la karaktcro de Petro Schlemihl iom rc- 
spcgulas tiun de I’ autoro, same senianda kaj necerta pri siaj 
opinioj. La vendita ombro estus ĉiuj vantaĵoj tiel Ŝatataj de 
1’ homo, kaj la sola rifuĝejo estis por ambau la naturo kaj ĝia 
studado. La Ŝajne nur stranga rakonto havas do lilozofian 
flankon. 

La tradukinto nc preteriras novajn vortojn au formojn, kiam 
li juĝas ilin utilaj; ekzemple enestas sufiksoj .cnd“ kaj B io“, 
vortoj: ,gambo, epitomo, bariero, hororo, hospico, dcfiguri. 
ckstravaganco“ (la du lastaj ŝajnas nc necesaj); uzataj estas: 
«stnti, mani, kampi, reciproki, emi, skandi, artifiki, mi povintus“; 
ankau: „malscko, lerto, fidclo, ebrio, elokvento - , kaj dume: 
«diskreteco, vanteco, pureco“. Ĝenerale akcepteblaj estas tiuj 
pliriĉigoj au plielastigoj. Kio unuavide aperas kiel nekonsfl- 
inda novemo estas ta formoj: „l’o“ kaj „l’on“, kaj esprimoj kiel: 
.alproksimiĝi iun“, «koniĝi ĝiajn fontojn“; „ĝi kutimiĝos min“, 
„mi koniĝis la teron“. Post verboj kun „iĝ“ prepozicio ŝajnas 
preferinda ol akuzativo. 

Nuntempaj rakontoj. G. P. Stamatoo. El la bulgara originalo 
tradukis loan H. Krestanoff. Rekomendita de E. L. A. 
Internacia Mondliteraturo, vol. 8. — 80 paĝoj. Eldonisto. 
formato kaj prezo, kiel por la volumo 1, ĉi supre. 
ĉiu el la kvin rakontoj havas apartan originalecon kaj 
lasas neforgesindan impreson en la menson de I’ leginto. Tiu 
ĉi estas tiel interesata de 1’ rapida sinsekvo de 1’ agoj au diroj, 
li tiel facile trakuras la fluan vivan stilon de I* tradukinto, ke 
baldau li ne konscias legi paĝojn de balkana autoro en fremda 
iingvo. 

Stamatov estas ironiisto kaj pcsimisto. En „Vilao apud 
la maro“, ni vidas, ke virina amo, kiun ne velkus krimo de 1’ 
amato, cedas tuj post seniluziiĝo pri ties riĉeco. „En la tomb- 
ejo“ montras al ni amanton, kiu tiel obstine volas konfesigi de 
la karulino ŝian fidclccon, ke fine ŝi rebelas kaj forlasas lin. 
„En estinteco“ diras la malgajan sorton de virino, kiu perdinte 
sian honoron devas kompreni, ke pura amo estos por ŝi nepre 
ncatingcbla. „Pri unu anguleto de 1’ animo“ pruvas, ke ĉiu 
devas gardi kaŝitaj siajn intimajn pensojn ĉar troa sincereco 
eĉ bonajn geedzojn tute disigos. Finc en „Du talentoj“ ni lernas 
ke se „unu naskiĝas talenta verkisto, alia talenta fripono“; kaj 
male ol oni supozus estas la unua, kiu la duan envias. 

Lau tiaj elektitaj rakontoj, Stamatov estas vcrkisto kom- 
parebla kun la plej bonaj cn la tutmondo autoroj de mallongaj 
trafaj noveletoj. 

Duonsuda. Duakta komedio. Originale verkita de Roksano, 
anino de E. L. A. Dua eldono. ĉc Esperantista Oficejo, 
43 Cours Joseph Thierry, Marseille. 16 paĝoj, 13X23 cm. 
Prezo: 1,25 fr. Fr. 

Tiu korrtdio kun kvar roluloj: du fraulinoj kaj du frauloj 
estas faciie ludebla dum esperanta kunveno kaj ĝia vigleco 
kaj honesta humoro ŝatigos ĝin de 1’audantoj. Ofte ŝajnas tra- 
dukoj el la franca lingvo frazoj cetere bonstilaj; au ĉu tio estas 
nur impreso pro la franceco de 1* komedio mem? 

La paĝio de I’ Reĝino, de Euĝeno Heltai kaj Emilo Makai. 
Rekomendita de E. L. A. Tradukis D-ro Kolomano de Ka- 
locsay. Vendas Paulo Balkanyi, Budapest, VI, Hajos-u. 15. 
32 paĝoj, 11X15 cm. Prezo: 1 respondkupono. 

, Tiu teatraĵo estis sukcese ludata dum augusto 1921 a en 
Budapesta postkongreso. Kiam oni legas la nomon de 1’ tra- 


dukinto, tiun de I' reĝisoro, Julio Baghy, kaj ckscias, ke ambau 
ludis la ĉefajn rolojn, oni komprcnas, ke veran artan ĝuon 
havis la auskultantoj. Nc malpli granda estos la plczuro de 
i’ legantoj, ĉar vcre la komedio estas tre sprita, tre original- 
tema, kaj la traduko cn prozo kaj poezio spcciale laudinda. 
Resumi tian verketon cstus ĝin kripligi. Oni ĝin legu. Nur 
kelkaj vortoj, kiel „paravano“ au „satisfakcio“ ŝajnas ne nccesaj. 

Bukedo. E1 verko .Preter la vivo“. Originale verkita de 
Julio Baghy. Eldono de E. R. A. Budapest 1922. 16 paĝoj, 
17X21 cm., litografitaj. Prczo ne montrita. 

Dekses floroj en tiu bukcdo, malsame grandaj sed ĉiuj 
belaj. Tia. modeste ligita, ĝi estas nur spccimeno, kaj sen- 
pacience ni atendos, ke la tuta ĝardcno estu al r»i pli inde 
prezentata. Ni ĝojas, kiam talentuloj uzas poezie nian lingvon 
ĉar multaj versistoj sen inspiro malkuraĝiĝos kaj vcrkos proze 
au silentos. Poezio ne toleros mankojn. En tiuj dc Bukedo 
noblaj pcnsoj au proiundaj sentoj kuniĝas kun lingva majstr- 
eco kaj poezia kapablo; nur tiel dotita oni kolektu florojn; 
se ne oni plantu legomojn. 

Suomen Urheriulehti (Finna Sporta Revuo). Espcranta nurnero. 
Erottaja 4, Helksinki. 24 paĝoj, 22 X29 cm. Prezo: 2 re- 
spondkuponoj. 

Tiu speciala numcro de sporta revuo en Finnlando estas 
verkita en Esperanto por propagandi sporton intcr la esper- 
antistaro, kaj ankau por konigi Esperanton en la Finna sport- 
anaro. ŭi estas prcsita okaze de la 14a kongreso. La artikoloj 
pri: Olimpia sporto, Finna Gimnastiksistcmo, Skiado, Lukta 
sporto, Naĝa sporto, Piedpilko, Sportasocioj, Sportindustrio, 
kun ilustraĵoj intercsos ĉiulandajn sportistojn kaj liveras bonan 
matcrialon por sporta vortaro. 

Esperanto. Langue auziliaire internationale. Manuel pratique 
avec grammaire complMe, exercices de conversation el 
double vocabulaire. Edmond Prioat , Docteur fes lettrcs. 
Edition Atar, Corraterie 12, Genfeve. 116 paĝoj, 12X18 cm. 
Prczo: sv. Fr. 2,50. Por francoj fr. Fr. 4.—. 

Profitante la bonan metodon de sia kursa lcrnolibro nur 
esperanta, S-ro Privat verkis laue iernolibron por francparol- 
antoj. La unua ĉapitro, en Iranca lingvo konipreneble, estas 
resumo de I' gramatiko, kiu tre lerte altiras la atenton al la 
apartaĵoj de Esperanto iom malfacilaj por franclingvano. Samc 
estas en ia 40 lecionoj formantaj la libron. Oni jam scias, ke 
la multnombraj demandoj kaj respondoj ĉefe kaj prave oelas 
paroligi la lernantojn. Lecionoj ordinaraj estas mallongaj kaj 
prezentas malmulte da vortoj, sed ebliĝas senĉesan ripetadon 
de 1* lormoj, kiuj devas encerbiĝi. ĉiu kvina lcciono, kontraue« 
k onsistas el pli longa teksto kaj vortprovizo. Ticl la akiro dc 
gramatiko. kaj radikoj okazas sinsekve kaj ne samtempe. Du 
vortaroj: Franca-esperanta kaj Esperanta-franca, linigas la 
libron, kiun oni povas senrezervc rekomendi por kursoj. 

Esperanto-Lehrbuch fiir Schul-, Kursus- und Selbstunterricht. 
K. Brŭggemann. 1922. Esperanto-Verlag Friedrich Ader, 
Drcsdcn-A. 27. 148 paĝoj, 1 lV a X 1 7*/ a cm. Prcz<?: M 120. — 
(alpago 60 au 100 procentoj.) 

Ankau tiu nova lcrnolibro celas esti facila alkondukilo al 
nia lingvo por junaj lemantoj au por vespcraj kursanoj, kiuj 
ne vizitadis supcrajn lcmejojn kaj estas ofte jam lacaj de I* 
taga laboro. La lecionoj estas do mallongaj kaj facile digest- 
eblaj. Ekzemploj livcras la regulon, ekzercoj laborigas la lern- 
anton, legaĵoj kaj vortlistoj provizas la radikojn. Tiel, kun siaj 
45 lecionoj, sia bonc partigita kaj gradigita enhavo, sia duobla 
vortaro, sia klara preso sur bona papero, tiu lernilo plenumas 
la celon de 1 'autoro kaj la postulojn dc bona instruado. 




ESPERANTISMO 


Tra la Gazetaro 


streketo, au citilo. Se mia rusa vortaro havus tian kiarigon 
mi povus enmcnsigi la rusan ,p!o dstvovat* de ia komenco 
anstataŭ Sancele diveni .plodstvo vat 4 aŬ ,plodstvovat‘. 

Poliglolemo. 


La Verda Lumo. Reaperis gazeto en ĉinio (S-ro Pe-Kon- 
Cen, c/o D-ro Wong, 212, Bd. De Montigny, Shanghai). Ni 
esperas ke ĉi tiu nova eldonafo havas dauran ekzistadon kaj 
»e malaperos post kelkaj n-roj, kiel okazis jam pri kelkaj 
antatiuloj. 

I.a (Jnuigita Tuthomaro (Hamburg) priparolas viando- 
manjjantan vegetaranon. 

lam ĉlisciploj vidis la majstron manĝantan viandon, kvankam 
li mem instruadis ke vegetara nutrado estas pli morala. Ui 
miris, sed ĉar ili amis kaj fidis lin, ili demandis pri la mal- 
konsekvenco. 

La majstro respondis: *Vi estas pravaj dirante, ke mi mem 
ĉiam viandon deklaris abomeninda. Sed vi cstas malpravaj, 
nun mirante pri mi, ĉar mi ankau deklaris, ke morale ne rajtas 
regi specialaj ordonoj, sed nur unu precepto: agu lau plcj altaj 
saj^eco kaj amo. jen, homoj ne sufiĉc konantaj min afable 
gastigis min; nur pro mi ili buĉis koketon. Kiel multe mi estus 
afliktinta ilin per nepra rifuzo! Tial mi prenis peceton da 
viando pro amo kaj sciante ke gia enstomakigo ne malsanigus 
min. Kaj vi rajtas kredi, kc la gastigintoj, se ili ŝatadas min, 
lcrnos ĉesigi viandan nutradon. Gardu vin esti fanatikuloj 
konceme apartaj moralerojl - 


Lingvaj Studoj 

Nia vortfarado. 

De Leo Belmont. 


22 sufiksoj 


Kisis iam Evo -ino 
La Adamon per inklino 
Por /d-naski estis ilo — 
Idilio: — in-id-il-o! 


Multaj eroj estas aro 
jen arbaro — d* arboj aro . . 
jen de lajro — spruĉas ero 
Nia mondo — la ar-er-o! 


Et maigranda, granda eĝ-o 
Vento kreskas ĝis ventego, 
Aŭ malkreskas ĝis ventefo . 
Monddiverso — la eŭ-et-o ! . . 


Pri niaj vortaroj nacilingvaj-Esperantaj 

Vortaroj nacilingvaj - Esperantaj havas pli da utiio kaj 
pli da vendeblo sc oni montras iamaniere la akcenton de la 
nacilingvaj vortoj. Kial ne tion fari? 

Estas vere ke plimultĉ por lerni Esperanton oni aĉetas sia- 
iingvan vortaron kaj ne bezonas akcenton; tamen, krome, oni 
iomcte pripensu la bezonojn de ne-Esperantistoj kaj Esperant- 
istoj fremdaj. Studento malriĉa ofte devas lerni nacian lingvon 
perc de alia fremda lingvo; ofte usonano do provas traduki: 
ekz., el la ukraina pere de ukraina-germana kaj germana-angla 
vortaregoj. Estus multe pli facila kaj ĝusta tradukado pere de 
ukraina - Ksperanta kaj Esperanta - angla vortaretoj. Fakte eĉ 
riĉaj bibliotekoj oftc ne posedas tradukilojn por la multaj mal- 
grandaj lingvoj, pro la amplckso kaj granda kosto de vortaroj 
du - nacilingvaj. Miaopinic bibliotckoj aĉctus malmultekostajn 
vortarojn kiel ekz. bulgara - Espcrantan au japana - Esperantan. 
kvankam ili ne volontc aĉetus la kostegajn du-naciiingvajn. 
Certe iom Esperantigitaj studentoj tion farus multnombre, sc 
oni cbligus tion al ili. 

Por tio bczonege estas klarigi la sonojn de la literoj kaj eĉ 
pli la ofte neregulan akcenton. Mi volas aĉeti vortarojn dc 
kelkaj diversaj naciaj lingvoj, sed bedaure mi ne povas, Ĉar la 
akcento mankas kaj mia elparolado konfuzas min. Mi havas 
bonegan rusan - Lsperantan vortaron, sed mi ne volas uzi ĝin. 


Abstrakteco — konkretaĵo 
El la frukto jen frukta/o, 

A! la mortoj la mortoco . . . 
Multaj Sanĝoj — la aj-ec-o! 

Amas urbon la urbano, 
Faras botojn Ja bot isto, 

Riĉa estas la riĉu/o . . . 
Divershomo: an-ist-ul-o ! 

Ĉiam estas mi legema, 

Se leg ebla verk’ poema, 

Kaj se estas ĝi leg inda — 
Divers*eco: em-ebl-ind- a ! 


Mi vin igas kaj vi iĝas . 
Mi timigas — vi timiĝas . 
Longe povu vi ag adi . . . 
ĉion fari — ig-ig-ad-i! 

En la ejo estas ujo . . . 
En ban ejo — la ban ujo . . 
Por kandel' la kandel ingo 
Diversloko — ej-uj-ing-o ! 

Jen mi finas vcrse zumi 
Nun vi povas vin vent umi 
Nedifina estas lum’ 

En sufikso lasta: um! 


5 prefiksoj 


Ge-edzoj iam dis - iris 
Bo-patro muite miris . . 
Efc-kriis kun ia sento: 
Ho! Kia ma/-kontento! 
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Aŭstralazio, Occanio, Aŭstralio? 

Al juna franco oni instruas ke ekzistas jenaj kvin partoj 
de 1’ mondo: Etiropo, Azio, Afriko, Ameriko kaj Oceanio au 
Austraiio. 

Tiu ĉi lasta parto enhavas, lau iu ajn vortaro : Sumatra, Borneo, 
Java, Insuiojn Filipinajn, Nov-Gvineon, la grandegan insulon, 
kvazaŭ kontinento Australio kaj la muitajn insulojn dc ia Paci- 
fika Oceano. Praktike multaj personoj dubas ai kiu kontinento 
apartenas kelkaj ei tiuj teritorioj. Ekzcmple en la jariibro de 
UhA (lauianda iisto dc la iokoj kie estas deiegitoj) Java estis 
notita en Azio en 1920 kaj 1921 en ia jarlibro 1914 Cebu 
(I. Fiiipinaj) estas notata kiei Azio (p. 94). 

Tiuj eraroj estas tre oftaj cn Europo: oni nc havas tre 
kiaran idcon pri Ia apartcneco de insuloj ĉu al Azio, ĉu ai 
Oceanio. 

La kutimo doni la nomon Australio ne nur ai la insulego 
sed al tuta Oceanio naskas ankau konfuzojn. Piej interese 
estas ke eĉ en la iandoj mcm oni dubas pri la kontinentoj : 

Ni ricevis pri tiu jenan letcron el S-ro A. Knegt, nia Deie- 
tfito en Banjocwangi: 

„Mi rimarkigas ai vi ke Java ne apartenas ai Oceanio sed 
ai Azio. Kiam oni adresas Java, Oceanio au Australio, kiel 
tre ofte okazas, la ieteroj estas treegc prokrastitaj, ĉar iii tiam 
estas senditaj nnue al Australio, kiu iando devas rcscndi ia 
ieterojn tra Singaporc“. 

Tio ĉi pruvas kiom konvencia estas gcografia divido intcr 
kontinentoj. 

Ni opinias ke oni devas eviti uzi la vorton Australio por 
la kontinento Oceanio kaj ke ni devas imiti ia anglojn uzante 
la vorton „Australazio“ por Ĉiuj regionoj oriente dc Ĉinio kaj 
Japanio, kaj sude de Ĉinio, Koŝinĉinio, Malakko. Cctere niaj 
malnovaj membroj povas konstati ke cn la jariibroj 1913 ĝis 
1916 ni jam uzis la vorton „Australazio“. 

* • 

* 

Papriko. 

Mi ricevas demandojn ei eksterlando, pri hungara „Paprika“ 
kiun oni malprave nomas esperante „ruĝa pipro“. Ĝi estas 
tute alia kreskajo ol la pipro. Tial mi proponas ke oni en- 
konduku la vorton „papriko“. ĉar ĝi estas speciale hungara 
kreskaĵo, por ke oni ne eraru kun aliaj kreskajoj, ĝi havu la 
hungaran nomon kiun uzas jam la slavoj, germanoj ktp. 

. Laquer Sandor. 

(La vorto papriko [fr. : piment, germ.: Paprika, angl.: 
pimento] estis uzita de Zamenhof iau la plena vortaro de 
Grosjcan-Maupin. La papriko (bot. Capsicum annuum L) apart- 
enas al la botanika familio solanaceoj dum ia pipro apartenas 
al la pipcraceoj. Red.) 

* * 

• * . 

Konatulo - instruitulo 

Oni ofte legas la vorton „konatuio“, kaj multfoje spertaj 
kaj eminentaj Esperantistoj asertas, ke la formo „konato“ ncpre 
sufiĉas. Certe ĉi tiu rimarkigo estas rajtigita — ĝis certa grado. 
Se oni volas diri: Mi renkontis personon, kiun mi konas, pcr- 
sonon de mi konatan, sufiĉas diri „Mi renkontis konaton - . Sed 
tamen la formo „konatulo“ ne estas nepre kondamninda. 

Jen mia opinio: en la fundamenta Krestomatio troviĝas la 
vorto „instruitulo“, kaj ĉiu sperta Esperantisto konsentas pri tio, 
ke estas diferenco inter „instruito“ kaj „instruitulo“. ĉiu persono, 
kiu multon lernis, kiu havas grandan erudicion, estas instruita, 
do instruito, sed tamen li ne estas instruitulo. „instruitulo“ 
estas persono, kics karakteriza eco estas la instruiteco, persono, 
kiun, en lingvo gcrmana, oni nomas „Gelehrter“. Kaj same 
„konatulo“ estas persono, kies karakteriza eco estas la konateco, 
de persono, kiun oni nomas en lingvo germana „bekannte 
Persdniichkeit“. 


Mi do opinias. kc, por la germana vorto „ein Bekannter* 4 , 
sufiĉas la formo „konato“, sed la idcon „eine bckanntc Pcrstin- 
lichkeit“, oni korekte esprimu pcr la formo „konatulo“. 

Karl Minor. 

* * 

* 

Pri la nea frazkonstruo. 

Nia lingvo posedas libcron cn la frazfarado, kaj en tiu ĝi 
similas la sintezajn naturajn lingvojn. Scd tiu libero nc signifas, 
ke la ordo en la frazo estas ĉiam indiferenta. Se estas egal- 
sencaj la du csprimoj: Diru al mi vian nomon kaj Diru vian 
nomon al mi, la jcnaj nc estas tiaj: Mi legas libron. Libron 
mi legas. Ĉi tie jam estas sentata la nuanca difcrcnco. Sed 
iufoje tiu libero, lasantc al frazo ĝian eksteran korcktccon, 
kondukas al malklaro au konfuzo — konstanta au momcnta. 
En la neaj frazoj ni ĝuas la liberon, eĉ trouzas ĝin. ŝajnas kc 
cnradikiĝis tiaj esprimoj : mi pidis neniun, en la urbo logas neniu 
maristo, ni pooas imagi neniel la senfinon ktp. 

Tamen tia vortordo estas malbona kaj ncfundamenta. Mal- 
bona — ĉar unue oni asertas (mi vidis .... en la urbo loĝas . . .) 
iun agon au staton, kaj tuj oni gin ncas (...neniun, neniel...). 
ĉuste ĉi tie La libero de frazordo cbligas, plikonvenan esprimon, 
kie nea vorto antauas la ascrton. Jen la ekzcmploj ĉerpila) el 
la fundamento: Mi neniel pooas kompreni... \eniu havas la 
r ajton . . . Esperanto neniam disfalos. Li neniam permesis al si .. . 
Ne ĉiu kreskajo estas mangebla Li neniam dependos de la kapricoj. 

Petro Stojan, L. K. 


Objektoj kaj personaj nomoj 

La nomoj de personoj ofte postvivas siajn portantojn en 
objektoj au signifoj, kiujn ni uzas kaj kics deveno persona nc 
plu estas rekonata. ĉiu moderna lingvo posedas la vorton 
bojkot; ĝia signifo estas proksimume „igi iun au ion ekstcr la 
rilatoj kun la cetera mondo“, do bojkoti. La vorto dankas sian 
ekziston al bienestro en Irlando Boycott, malŝatata pro sia scvcr- 
cco kontrau la indiĝenoj. La subpremitoj fine uzis la rimedon 
de pasiva rezisto. „Nenion oni aĉetu de li, nenion oni vendu 
al li“, fariĝis la devizo. La nomo Boycott donis la verbon 
„to boycot“ kiun ni trovas nun en ĉiuj lingvoj. 

„Macadam“ estis fakisto de mctoda stratkonstruado, el- 
pensinta ia nunan strat- kaj ŝoseotcknikon; kiun ni nomas 
„makadamizadon“. •? 

Siihuetojn oni nomas la nigrajn ombrobiidojn de pcrsonoj. 
Ili estas tre ŝatataj en studentaj rondoj. La bildoj venis en 
la modon dum la tempo de Louis XVI, kies financministro 
Silhouette, kontraubatalis lukson kaj aplikis foje iom krudajn 
rimedojn. La ombrobildojn oni trovis malbclaj kiel „Silhouettc“; 
la nomo restis kaj donis siĝnifon, proksimume oni komprenas 
sub ĝi ankau konturon. 

La mansardo havas sian nomon dc „Mansard“ ĝia elpens- 
into. „Pompadour“,*) akompananto de sinjorinoj, rememorigas 
la tempon de Madame Pompadour. „GuiIiottine“ la terura ilo 
el la franca revolucio dankas sian nomon al sia eltrovinto. La 
fumantoj de tabako paroku *aj pri „nikotino“ rememoru ke ĝi 
! estas nomo de franca kuracisto priskribinta la tabakon, kiu en 
la botanika nomaro posedas la indikon „Nicotiana“ (Nicot). 
Multaj estas ia nomoj de personoj en la botanika nomaro; ni 
nur citu: Fuchsia de Fuchs, Georginc de Georgi, Dahlia de 
i Dahl, Kamelia de Camclli, Begonia de Begon, Magnolie dc 
Magnol, Kochia de Koch, Wellingtonia de Wellington kaj multaj 
aliaj maipli konataj krcskaĵoj, portas la nomon, ĉu de trovinto, 
,ĉu pro honorigo au alia kauzo. Fine mi ne forgesu: Havclock, 
j speco de mantelo, de angla generalo Havelock, ŝrapnelo de 
Shrapnel, angla kolonelo, Gobelin de franca tapiŝtcksisto. H. J. 

•| Ciermana nomo de mon%iiketo. Franca; retiruk*. 
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ccol Tiu malbona proporcio estas ŝanĝebla, sc ĉiu membro 
faros al si devon honoran, varbi unu plian dum la proksimaj 
monatoj. Klarigu al viaj kungrupanoj ke la movado generala 
nc estu forgesata pro troaj lokaj interesoj aŭ monkolektoj por 
ne gravaj ceioj. Jupli la politikaj kaj ekonomiaj cirkonstancoj 
la malfacileco vojaĝi kaj komerci disigas la naciojn, despli la 
esperantistoj ariĝu ĉirkau sia centro supernacia kaj neutrala. 

Kiu povas, tiu bonvolu realiĝi kiel Membro-Subtenanto, 
Tiun jaron ni donos al ĉiuj Subtenantoj belan premion, kon- 
sistantan el jenaj libroj : 

Historio de Esperanto, de /\. Zakrzewski, 144 paĝa, tre doku- 
mentita kun 20 ilustrafoj. 

Gineora, triakta lirika dramo de Edm. Privat. 

Espeianto kiel Helpa Lingoo Internacia. Raporto de ia Ĝenerala 
Sekretariaro de la Ligo de Nacioj, akceptita de la 3* ĝene- 
rala kunveno. (En franca lingvo.) 

Internacia Konferenco pri la instruo de Esperanto en lernejo. 
Resuma raporto. (En Esperanto.) 

.’. La sama; en franca lingvo. 

* ŝ , . * 1« » k ’ § 

Oficiala dokumenlaro de la 6* Kongreso de UEA. (100 paĝa; 
enhavas biografion dc H. Hodler). 

♦ 'j 

Oficiala dokumentaro de la 7 • kongreso de UE/\, Praha 1921. 

Okaze dc elĉerpiĝo de ia libro la Centra Oficejo anstatauas 
per alia samvalora. 

Personoj ne dezirantaj suprajn verkajojn povas ricevi po 
unu malnovan jarkolekton de „Esperanto“ el la jaroj 1907, 
1908, 1909, 1910. ‘ 


OFICIALA INFORMILO 


C«lo : Dlŝoasllgl U uiadon de la iniemdcia helplingoo Lspertnlo. - Plt/d- 
ctlgl U diutpecdln mordUjn kdf mdlerU/n riUlojn Inier U homol. sen di/erencn 
pril rato, necieco, rellgio eu lingoo. — Krei Inlemecieln seroo/n uzeblaj de ĉiuj 
homoj, kle$ Intelekidj eu melenej Inleresoj ceUs Irens U limojn de IIU genle du 
tlngoe lerilorio. — Kreskigl inler slej membroj /oriikan senlon de solidareco kd/ 
dUDoloigl ĉe III U komprenon kaj eslimon por fremdaj popoloj — ULA kunlgas 
le semldeanojn, kluj per le forio de s U nombro kdj ld uliligo de U Zemenhofd 
Ungno ooU» pruoi dl U mondo, ke Lsperenlo oioas. laŭgas kaj progresas. 

ServoJ : Ciu membro raftas peli informojn de U Deleglloj. uzi la seroojri 
de U Asodo. senpage rlceol U OflcUlan Jarllbron 

' Kotl*o| j Ofidala praen) an aviia) frankoj. Membro (Ml 5 Fr. Membro- 
Abonanto (M/l) 12,50 Fr. Membro-Suhienanlo (MS) 25 Fr. I.a Mfl kaj MS ricava» 
1« na/rton. — Membro-Dumoloa ricavanta la gazvton kun ĉiuj uficialaj dokumcntoj : 
100 hr. (partopavoj frijaraj po 100 Kr» tmd ncniu favora prezo kiel U aliaj 
iminhrn-kat«tffirinj. — Nacioj prvzoj por M. Mrt, MS: 

/lualrlo: Kr. 20, 40, 150 mil; Balfio: Fr. 10, 25. 50: Brlllo: til. 5, 12 b, 25; 
Bulgerlo: L. 45, 100, 400. Ccfioalovaklo: Kr. 18,45,90; Uanio: Kr. 5, 12, 24: 
Katonlo: Emk. 75, »50, 600: Flnnlando: Fmk. 22,60, 120: Franclo: Fr. 10.25, 50; 
(lcrmanlo: Mk. 2,4,16 mil: HUpanlo: P. 6.15,30: Hungarlo: Kr. 750, 1500.6000. 
1**11°: L ‘2, 30. 60: jugoalavio: D. 22,60, 120; Latvlo: K. 75, 150. 600: 
Lltnvlo: L. I, 6, 24; Nederlando: O. 2J0, 6, 12; Norvcglo: Kr. 5. 12.50, 25: 
Polfo: Pmk. 4, 8. 30 mil; Kumanio: L. 45, 100, 400: Svedlo: Kr. 4, 10. 20: 
Uaono-Hanado: D. I, 2,50. 5. — hl aliaj landoj ool pagu lau la oliciala prvzn 
rn «vi*aj Irankoj. 


La halpmembroi (HM> kalvgorio kreita lavore al jvnaj landoj kun tre mal- 
aHa munkurzo: rtŭHtrio: Kr. 7000; Bul|(ario; L. 15; Eatonio : Mk. 25; Ger- 
manio : Mk. 700; Huntfario: Kr.2V); Lalvio: K.25; Lituvio: L. I H ; Polio: Mk. 1500 ; 
HumMio s L* 15. L« HM ĝnil (iuln rajtojn lo riccvon de la jarlibro, gazetn 

ka) annkrihon vn la intcrrilata adrtviaro. 


La 1 Mitrvpronoj dc UEA (komvrtaj lirmoj, noc»«toj k. L p.) pa«as jare la 
ofK ialon aŭ narian prazon kicl la Mfl. La Entraprcnoj ra jta% prvsisji takston dc 40 
vortoj an apaciala parto dv lo jarlibro kaj raĵta* uzi la «crvojn dv inlormpctado. 

Ccntra Oflce|o: 12, Houleoard du ThŝSirt, Gento* ( Soislando ) - ftcn/r- 
honlo; SodM de Hangue Sulsse, Genŝve. - Poilĉtko : I. 2510. - Poŝlĉeko en 
Cehoslooaklo : No. 79 2U, Praha. ~ Poŝtĉeko en Germanlo : No. 9 0350. hrankfurt 
em Main. 


Agado dum 1923. La Centra Oficejo dissendis al la Dele- 
gitoj „Oticialan Bultenon“ kun instruoj kaj klarigoj; Delegitoj 
ne ricevintaj ĝin bonvolu informi nin. En lokoj, kie la Dele- 
gitoj ne havas okazon lcgi la bultenon al la membroj, Ĉi tiuj 
povas ĝin konsulti ĉc la Delegito. La Ĉefa kvankam nc agrabla 
novafo estas nova kalkulmaniero de la lavorprezoj por la landoj 
kun malaltvalora mono. Ĝis nun ni klopodis adapti tiujn 
kotizojn al la internaj prezoj, komparante la reciprokan valoron 
de la salajroj, Ĉefaj nutrafoj ktp. Je nia granda bedauro ni ne 
plu povas procedi tiamanierc. Unuflanke la dauraj deficitoj 
devigas nin alceli pliajn enspczojn. Ilanke la kurzoj dc diversaj 
landoj fariĝis tiom malaltaj kaj malccrtaj ke ili ne plu taugas 
kiel bazo dc kalkulado. Sekve ni pligrandigis la liston de ia 
landoj kun tutc malbona monkurzo, akceptas dc ĉiuj help- 
membrojn kaj fiksis kicl minimuma prczo por HM: 0,50 Fr.; 
por M : 1,50 Fr.; por MA: 3 Fr.; por MS: 12 Fr. La rilataj 
kurzoj naciaj troviĝas ĉe la komcnco dc la ..Oficiala lnformilo“. 
Ciuj prczoj estas firmaj ĝis fino de februaro 1923. 


Jarlibro 1923. Estas nia forta deziro aperigi ĝin kiel eblu 
plej frue. Korektoj, Sanĝoj kaj ĉio koncernantan tiun eldonaĵon 
oni bonvolu sendi baldau. Lastajtago estas la 

31. decembro 1922 

(por ekstereuropanoj 28. februaro 1923.) 

Ni petas do nepre atenti tiujn datojn kaj subteni nin per 
precizaj klaraj informoj. 


Interrilata adresaro, ree aperas en la jarlibro 1923, sub 

sama formo. Rajtas sin enskribi ĉiu membro, membro-abonanto, 
subtenanto kaj dumviva membro. Kondiĉoj: pago de la jara 
kotizo kaj alveno de la enpresota teksto sur folio ĝis 31. de- 
cembro, ekstereUropanoj 28. februaro 1923. La novembra 

numero de „Esperanto“ enhavis specialan folion uzotan por la 
teksto de enskribo, kaj la Delegitoj ricevis aron da ili. 

Garantia kapitalo. 

1 Dua serio: 

j Frank* 

Antaua listo: 3000. — 

H. S-ro W. Chitty, Dover (Angl.) 300.— 

Fr. 3300.— 

Ni rememorigas ke ĉiu atesto de la dua serio kostas 300 Fr. 

I svisa valoro. Oni povas ĝin pagi ĉu en unu sola fojo, ĉu en 
tri jaraj partoj po 100 frankoj. Ĉiu- akirinto de atesto de la 
garantia kapitalo fariĝas Dumviva-Membro de UEA, sekve be- 
zonas pagi nenion plu por la kotizo au la abono al la gazeto, 
kia ajn estos la prezoj. — La mendojn kaj pagojn oni bonvolu 
sendi al la Centra Oficejo de UEA. 


La ckzisto de UEA ĉiam pli dependas de la varbado de Protesto. De la UEA Delegitaro en Paris ni ricevis 
membroj en landoj kun bona kaj mczbona monvaloro. Ne sole | formalan piendon kontraU la atakoj de „Sennacicca Revuo“ 
la Delcgitojn. scd ĉiun membron ni petas. ke ili konsideru sin j pri UEA kaj kontrau la fakto, ke „Esperanto“ enpresis nekro- 
kiel propagandaj agentoj de sia Asocio. Kiom multaj esper- logion pri S-ro Adam kiu efektive ne mortis sed nur ŝanĝis 
antistoj gloras en siaj paroladoj pri la organizo, la servoj kaj sian nomon je Lanty, anoncante sian morton. Kiam la re- 
la laburoj de UEA kaj kiom malmultaj ĝin subtenas per membr- daktejo de „Esperanto“ enpresis la nekrologion ĝi havis nenian 
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kauzon dubi pri tiu novajo presita en „Sennacicca Revuo“. 
Nur poste ĝi audis la veron. Sed post tiu ŝanĝo de nomo, 
ankau la spirito de S. R, Sanĝiĝis kun la titolo kaj ĝia eldon- 
anto komencis ĉiel ataki UEA, prezentante ĝin kicl kontrau- 
laboristan organizajon. Kun la Deiegitaro de Paris ni lormale 
protestas kontrau tiaj asertoj. Granda parto dc niaj anoj estas 
laboristoj kaj ĉiutage ricevas servojn de niaj sindonaj Delcgitoj, 
kiuj ankau estas olte laboristoj mem. En Hcisinki la vic- 
prezidanto de UEA eĉ cnergie delendis ia rajtojn de laboristoj. 
Nia Asocio neniel konsentas fariĝi partia organizajo. ĉu mo- 
narĥista ĉu komunista; ĝi sin tenas lojaie al siaj statutoj kaj 
formale rejetas instigojn au atakojn maiindajn je la spirito de 
Zamenhof kiun ĝi intencas lideie sekvi. 

Delegitoj. — Delegitoj cstas elektitaj en jenaj iokoj: 

Barrow-in- Furness (Anglio, Lanc.). — D.: S-ro J. F. Veomans, 
fervoja oficisto, 115, Oxford Street. 

Brescia (Italio). — D.: S-ro Gaetano Facchi, terposedanto, b4, 
Corso Vittorio Emanucle. 

Charbin (ĉinio, Manĝurio). — D.: S-ro Petr Paviev, meteoro- 
logo, Meteorologia Stacio; 

VD.: S-ro pastro Inocento Seriŝev, pedagogo, Novgorod, 
Chinese Post, poste restante. 

Klosterneuburg (Austrio) — D.: S-ro Anton Schauer, frizisto, 
Leopoldstrassc 7. 

Linz a. D. (Austrio, Oberttsterreich). — D.: S-ro Otto Stttber, 
kontoristo, Humboldstr. 46. 

Luck (Polio, WoIyn). — D.: S-ro Jozef Konderak, arbara 
oficisto, Zarzad Okzegowy Lasow, Panstwowyck.. 

Nagoya (Japanio). — D. : S-ro Yoshi H. Ishiguro, instruisto, 
P. O. Box 46. 

Poprad (ĉeĥoslovakio, Spiŝska iupa). — D.: S-ro Bihari Gdza 
J. Ferko, bankoficisto. ' 

Suŝak (Jugosiavio, Kroatio). — D.: S-ro Josip Lipiĉ, auto- 
mobil-mekanikisto. c/o Hrvatin, Stromica 225, Trsot. 

Tilburg (Nederiando, Noord-Brabant). — D.: S-ro frato Martinus 
van Zon, instruisto, Gasthuisstraat 68. 

Tunbridge Wells (Anglio, Kent). — D.: S-ro Henry Holden, 
botfabrikisto, South View House, Rusthall. 

ŝanĝoj. 

Brno Ĉeĥoslovakio). — D.: S-ro Franz Podlouĉka, ŝtata oficisto, 
Porodnice. 


\ ŭsterŭs (Svedio, Vastmanland). D.: S-ro O. N-son Ihrborn, 
Utanbvgatan 14. 

\'ictoria (Canadal. — D. S-ino Alicc Wicks, Room 6, Brown 
Block, 1 1 16 Broad Street. 

Provizore ne plu cstas Delegitoj en jenaj lokoj: 

.•Ir/es (Francio); Aulun (Francio); Badalona (Hispanio); Beziers 
(Francio); Caranŝebeŝ (Rumanio); Grange-ooer-Sands (Anglio); 
Kajana (Finnlando); Michalooce (ĉeĥoslovakio); Mugtinoo 
; ( Ĉeĥosiovakio); PetSjdoesi (Finnlando). 

Servoj. Lau la regularo de UEA la membro kiu petas 
servon dc delegito devas komuniki sian membronumcron. Mal- 
grau tio membroj au eĉ dclegitoj uzas la servojn da niaj kun- 
; laborantoj por personoj kiuj ne nur estas Iremdaj al nia Asocio 
sed eĉ ne scias Esperanton. Ni juĝis interese komuniki ĉi sube 
kopion de letero de nia delegito en Rio dc Janeiro pri tiu afero 
al germana dclegito. 

Estimata Sam/deano! 

Mi bone ricevis vian leteron de la 30 de majo, kaj mi 
rapidas respondi ĝin, ne nur pro konsidero al Delegito de 
UEA, sed ankau pro la cnhavo de via skribajo. 

Sajnas al mi, ke mi ne pensas, kiel niaj samideanoj, 
kaj precipc kiel la membroj de UEA, kaj la neceso konigi 
mian penson fariĝas neprokrastcbla. 

l.a celo de via letero estas rekomendi al esperantisto 
kaj Delegito dc UEA en Rio de Janeiro, iun sinjoron, kiu 
tute ne estas esperantisto, nek membro de UEA. 

Lau via letero, por kc iu homo petu kaj ricevu helpon 
de esperantisto, ne estas nccese, ke li konu Esperanton, 
eĉ laiinome. Mi opinias male. Se via opinio estas akcept- 
ebla, tute ne estus necese multe da penadoj pro propagandi 
la lingvon de D-ro Zamenhof: sufiĉus, ke en ĉiu lando 
ekzistus nur unu espcrantisto. Tiu Ci estas la perato inter 
ĉiuj homoj. Alta celo! Nedube! sed mi ne konsentas 
kun vi. 

Vi diras, ke la nomita sinjoro parolas france, angle 
kaj germane. ĉu vi pensis pri ni? Kiamaniere inter- 
konprcnigi min? Mi parolas, au mi volas paroli, nur portu- 
gale au Esperante. Mi devas certigi vin, ke mi estas tiel 
konvinkita pri la utilo de Esperanto, ke mi parolas la karan 
lingvon eĉ kun miaj samianduloj. Ĉu vi nomos min lana- 
tikulo ? Vi eraros, ĉar mi estas nur homo, kiu pritraklas 
la aferojn tre serioze. 

Tre plezure mi akceptos viajn ordonojn, kiujn cerlc vi 
sendos konsiderante la intereson de Esperanto kaj de UEA. 


Hamburg (Germanio). — VD.: F-ino Catharine Schwabe, in- 
struistino, Kathncrorf 16/1. 

Mexico (Meksikio). — D.: S-ro Manuel C. Rodriguez, Apartado 
Postal 2482. 

Varna (Bulgario). — D.: S-ro Vasil Sim. Baĉvarov, komercisto, 
ul. 27 juli N. 56. 

La supraj elektoj fariĝas valoraj, se ĝis 30 tagoj post la 
nuna publikigo neniu membro protestas pro gravaj kauzoj. 
Intertempe la novaj D. kaj VD. agas provizore. 

Adresŝanĝoj. 


• Koran saluton de via 

D-ro Nuno Baena 
Delcgito de UEA. 

Komuniko. Letero, scndita el Helsinki 13. VIII. n. j., sub- 
skribita de S-roj E. Privat kaj H. Jakob, informis min, ke la 
VIII. Kongreso nomis min Honora Membro de U. E. A. 

Kore dankante la kongresanojn kaj alte taksante la faritan 
al mi honoron, mi sentas la bezonon esprimi mian grandan 
ĝenon, devenantan de klara konscio, ke mi neniel meritas tiun 
honoron, kaj ke ĝi trafis min, preterpasante pli indajn kolegojn. 


Bergen-op-Zoom (Nederlando, Noord-Brabant). — D. S-ro 
J. V. Holleman, Halsterscheweg 29. L. 

Denoer (Usono). — D.: S-ro H. Levine, 3971. So. Broadway. 
Karlsruhe (Germanio, Baden). — D.: S-ro Israel Futran, 

Sofienstr. 12/11. 

Topeka (Usono). — D.: S-ro J. H. Fazel, 723, Lincoln Street. 


St. Szabunieoicz. 

. • * . • 

Gentoe, 20" de novembro 1922. 

H. Jakob, 

ŭenerala Sekretario de UEA. 
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Esperantista Literatura Hsocio 


Decembra raporlo. 


Ni« diligentA kr>l«k;aro 
En laboro paca ne lac i{jos 


Nomaro de la membroj. 

Honora prcKirJanto; S-ro prol. Th. Cart. 

Pretidattlino; S-ino M. flankcl. Sekreftariino: F-ino J. Zachcpank. 

Wllllam S-ri>, 1742. 62 d. Sftr. ScafttU, Wa*hinKfton (U.S. rt.) 

/Inllpov, Nlkolao. S-ro, ftiammon-UJ, TunesU «Miraman t m (Alriko) 

•lajfhl, Julfto, S-m, Rolftenbillerttr, 66, tiudapetft (Hungor.) 
ftian, rtlodar, S-ro. Nftvan uft. 2H, Hudapiraft (Hungar.) 

Ilakcla, f\ . S-ro, liaarUm (Nederlando) 

llaikan> I, Faulo, S-fo, Budapetft VI, Haftoa u. 15 1! (Hungar.) 

Harfthelmeaii, Norberft, S-ro, ftmmermannttr. 26, H(iv\eldorl (Germ.l 
Haaloul, F. f S-ino, Rua Chahoft-Charny, Dijnn (Frattc.) 

Hec k, S-ro, f\ \\6it% de Metlhan, Mar*el!U (Franc.) 

BcrfJC UurtHft, S-ro. Avenua SL Sacnv 43. HUrault, Franc.) 

HNiajflla. M., S-ro, Nango-BUjCKio (Tirot) 

Hi4itzky, S-ro, Mikala4ka 12, Proha (Cclto«l.) 

Hlaise, Murtfartl, S-ino. 3 LynetU Avetiue Ctaphan-Common, Londnn. 
Honnevlr, M. f S-ro, tivr^lims^atv II, Christiana (Nnrve*:.) 
tinrral, Mafthllde, F-ino, 21, Prin* Hendriknftr^ IftaaK. 

Htiecker, Ida, F-rno. Ruhlaemtr. 15-16. S< hmar^endorl-Berlin. 

Htienamann, Onkar, S-ro, MMerkrutf-Ch suuh* 586. Hamhune-FuhKbuelUI. 
HtiKViuls, S-ro, Uo^uvrmsU. 84, llaa^. 

Buaufttll, (luaftave, S-ro D-ro, Sliema llnsulo Malta). 

Hutln, Maa, S-ro, Kronpnnz«n«lr. 33, OodeibifK ant Khein (German.) 

CaraeacaaKa, J. f S-ro. ru« Douai 39-55, Pori*. 

Camuffo, 'Irmnndo, S-ro, Pl. G. H. Vico 9 H. Triaal. 

Cart, fh M S-ro proL, 12 rue Soufllot, tiari*. 

( aurnonft, S-ro, FrUdvn«Kaai»e 37, Bavtd (Svi*.) 

Chrlataftler, Paul, S-ro prof., Ncut- Wein%ftiij<v 61, Slutljcart (Gcrman.) 

' Ct rnohvoalov, G. S-ro, VIUo Walh«lm, Alberjja (Finnlando). 

( olllnon, E. (l^ S-ro, M«ltun-Mowbray (Mn^l.j 

Dnlmmi, !)<*lfl f S-r<», 151 Hahia Blanra, prov. dc Hueno«-Myr«a (Ar^enfti no), 
l)«ont. \tfnvs, F-ino, 220 Brutifteftield-Pioce, Fdinbur^h (Skollando). 

Deakln, Gtrorgo, S-ro, atr. MJaanickaja 2l, Moakvo. 

Deiulian, ( t sarc, S-ro, Prcdazxo, Trenlino (Iftal.) 

I Fvroft, M. J., S-ro, Hvenuti du Comte Vert. fti, Cbambery (Franc.) 

Faber, Hubert, S-ro, Zw«ifaller«tr. 28, StoIbetK (Rheinl., German.) 
rvdvr, S-ro, Mnrirlxtr. 41. Chrmnitz ((ierman.) 

Kdhke, Fdm. t S-»ro, ul. Petvrvono II, Bydtfo»zcx (PoL) 
rUer, Andreo, S-ro D-ro, Gribojedovatr. 25, Tiflia’ (Geor^io) 

I !'*ur* ns, Julianino, F-ino, Cours Joacph Thi«rry 43, Maraetlle. 

Frank, Frn%t, S-ro» Mm HaraberK, Moelln i. I.aucnburs (German.) 
franu, S., S-m, 21, Rue Allain Cbartjer, Paria. 
rrlcke, VVIIhelm, S-ro, 131, Dueaternaftr., Hremen (German.) 
ruerlfi, ( amllla, S-ino, CarlowiUatr. 28, Dreadcn (Gvrman.) 
r unken, L* S-ro, Hlorinamarkt 7a, Koldenz (German.) 

(il«Ksweln f Alek*., S-ro D-ro, Szenftkyraiyi-uft. 28. HudapeKft. 

(!nrri7m n> r' * * c S "uV * « 1 *?}?**? banbo P or ,a «Jfditeran ea maro, Kon«»anftinopl< 
Gordon, G«o, S-ro. 81 Ltddiard Sftr. H«wihorn, Vicftoria (Ao%traL) 

I lollKelreu, Paul, S-ro. SalUtr. IP9, Hannover (Gcrman.) 

Gubt, Ludwl)f, S-ro, Kri*nwftr. 26, Bvrlin-Friedcnau. 

lianau, Joh., S-ro D-ro. MoritzMr. 12. Wicnhod«n (German.) 
llankeL Marfte, S-ino. NkolaUtr. 18 , Dre*dcn-rt. (German.) 
jekvl, K.. S-ro D-ro. Marc^aMe 4. Leilmrrift/ (CeftoKlovok.) 

iiiht tifJ i S L°' 5I, J WtHKilami Rd. Northfield. Birmin«ham (An«L) 
llohlov, Mkolao, S-ro. Banque rtdriaftique, Zagrcb ( JugrMav.) 

Illlng, Frledrtih VMIhelm, S-ro, tirunncotfdvu» 6M, Wivn 16, 

Ubruccker, I. R. (i„ S-ro, tievcrnin^kjiftr. 10, Haax. 

Jahn, •'/■iedrlch, S-ro. Roemcrrtr. 10. Godesberg «. Rh. (Gcrman.) 
anna, Haethe, r-tno, Inftanfteriesftr. 2. Braunac hwciu (German.) 
untf f Teo, S-ro, SkhuUtr. 3, Horrcm-Kttln (Germarvl 
Junker, rtutfuM, S-ro, Hohmtr. 26. Kttln |German.| 

Knnger llan», S-ro, KlrchgoaM 463. TcUchcn |Ccĥoslovak.| 

Kctcru HlBft, S-ro, Ringomfutr. 8. MUnchen |Gcrman. 

u V S ' r< V * nh,lnni 'P l - * Luipzitf IGcrroan.J 

Kornleld. Salo, S-ro, Jaslo (PoLI 

Jires«, Paula, S-ino, Vorst.-Graben 40, Dansig. 

NrcAtanon, Ivan, S-ro, Wintcr R artens»r. 9. Dresdvn |German.| 

Nttrhn, rtnna, F-mo, Frankonatr. 6, Drmdcn-A. (Gennan.j 

Kucnter» Mnrgarcftc, h-»no, Halbcrtftaodtcrstr. 129. Ma R dchur R |Gcrroan.| 

Lftppmanri, Walter, S-ro, laucbaeratr. 10 , Leipzig |Gcrman.| 
oewe, Ros.t, F-ino, Dmdtn-Kadebeul, AlbcrUlr. 7 |Germam) 

, V' Jm S-ro, Kronach. Oh%*rtrankcn |Gcrman.| 

Lutleroth. Aacnn, S-ro D-ro, Kaiscr%ftr. 92. ĥrcslau IGcrman.) 
u>ken, M. rt. f S-ro, 23, Arcadien Gardcns Wood Grecn, London. 

M*£*rnls, J., S-ro. Ukmcrsiapl. 45. K,un.is jLitov.| 

W.u1lcn*r, H.rmann, paroĥ*,1ro. OcunUril <c B««nh u r E |a«rman.| 

Ma|nr, JoncIo, S-ro, Rorm-tcntr. 3b. Builapcvt. 

!“,** S * r '*‘ kai Bruno Maske, S-ro, Str. P r **mystown 20 a. PomaU [Pol. 

idcm, Paulo v., S-ro, Smehu R-ve 18, Kaunas ILitov.j 
Mcx |n , /Ucksandrn. S-ino, Pl. Clapari><tc 7, Gcnĉvc. 

Mlnor, C., S-ro. Tmkomtr. J2, Iianibur E [Gcrnian.) 

S’oll, MarKarctc, F-ino, Kopenhagen |Dan.| 

OJala. Kunrad, S-ro. Rtt»lhcr K x K aton 22828, HcUinki (Finnlando) 

P-rU.o d V W ‘ W 'V» S r j’ 2 n ?* wl “, h Villa Lower. Oldlicld Park Bath |/\n K l.) 
j arlsot. S-ro, 8 Kut- de Brice. Nancv [Franf.J 

Pavlova, Paullno, F-ino, ul. Petra Vetikeho Ti!l» |Qeor^o) 

“;u M i- r i h i* , S ‘J n "- 13 Kue Chabo ‘ c »*««y. Kranc.) 

Plllath, hriedrlch, S-ro, Somnurbunptr. 38. E*t«n-Huhr |German.| 

Prcnifcl, I ., S-ro, KordcckTeifo I. Hyd E mzc> [Pol.l 
Pulvera, Charloltc, F-ino. Dornacbermtr. 154. Bax«l (Svi.v) 

Haci de Kocvcad, Hcla, S-ro, Frhcrvari uL 21, Budapcsl. 

| C “ m ' £ S ‘ ro ’ ? t i ® io,,a “ BO Tomin ,nyre * U. 2- St. 5. Gcnova [Ital.J 
" l S-ro prol. D-ro, Kaserncnvtr. 32. Kamcnr. Sa. [Gcrman.l 
Klcch, O., S-ro poHdirektoro. Wo) E avlerUr. 38, Grcilswald [Gcrman.J 


Robbie, Jamei, S-ro, 42 Sirathearn Rd., Kdinhurgh (Skotlando) 
Rohlien, Helmulh, S-ro, rtlfte Promenade 6, Halle, Saale (German.j 
j Rosen. Charles, S-ro, La Chaux de F"ond, Parc 107 Bis (Svis.J 

Sahadell. Alfomo, S-ro, Diputacion 280, Barcelona [HUpan.l 
Scheerpelfz, EIU, F’-»no. Wall-Mc;writs<.h |Ccĥo\lov.| 

Schenkel, Jacob, S-ro, Karlsftr. I, Friedrichsthal [Saarj 
Schroeder, johann, S-ro, Volks^anse 8, Wien. 

r), 24 B 


Sennacleca Revuo (Lanty) f 24 ĥouftcvard BeaumarLhais, Paris XL 
t Schulz, Stelano, S-ro, Sibrik- u. Kassa. 

Sepplk, Henrfko,«S-ro. Tailinn, Mane*i 7-12 (Erton.l 


| Simmank. frida, F-ino. adr. S-ro Keller, Fritzschesftr. 6, Leipzi^-Gohlis (German.) 

Smlfth. rtdaibert S-ro. l.avich v. Pabststr. 107, rtrnhem [Ncderlandol 
| Sanovich, Ph. Godpraiser, S-ro, KonsUnftinopel. 

- Stamalladis, D-ro, P4ra-Tepe-Bachi 59, Konsftanftinopel. 

Sleding, H. f S-ro, Bremen-Hom (German.| 
i Sucndermann, Bruno, S-ro, Schmelzc 207, Bodenhach |Ceĥ«slovak.| 

, Sapiro, J., S-ro. Winschild u. Langelott, Lipova 33, Bialystock |Pol.[ 

, Sarapov , rtnna, F-ino, Moskvo. 

SftdlovskaJa, Marta, F-ino, Dimitrov, Mosk. Gub. Siev. ul. d. Sobolev |Ruxlando|. 
Supichova, Julle, F-ino, Mala Slepanska 6 n, Praha (Ceĥoslovak.) 

| Schvvartz, Teodoro, S-ro D-ro, rtndras\y ut 8I f Budapesft. 

Taubmann, J„ S-ro. Haida (Bohem.j 
S Trarbach, Paul, S-ro, Felsenstr. 27, Elberleld (Gcrman.J 1 
j TuschinsM, Klara, F-ino, Vorsft. Graben 4-5, Danzig. ^ . 

i IĴnger, R., S-ro, Neefestr. 36, Chemniftz |German.| 

j Warden, J. M., S-ro, 28 St. rtndrew Squarc, Kdinhurgh (Skotiando). 

Wcndel) f Lchmann. S-ro, 615 La Salle BuBduife Minneopolis (U. S. A.) 

W icsenfctil, Kduard, S-ro, Biala 3. Varsovio (Pol.) 

Wlcczorek, Klemens, S-ro, Virchow*ftr. 14, Beuthen (O.-S.) 
j Wueatcr, Eugen, S-ro, Berlinerstr. 23, Charloticnburi; (German.) 

! Uuensch, J., S-ro, Bruuckenstr. II, KarUbad (Bohem.) " i 

Ziegler, Guslav, S-ro, duniviva memhro, Steinheilstr. 10, Mttnchen (Gcrman.) 
Zlermann, Jan, S-ro, rtmsterdamschc Sftr. 53. Scheveningcn (Nedcrlando). 
Zschepank, Joh.mna, F-ino, Paul-Gerhardft-Str. 22, Drcsdcn (Gcrman.) 

Zvvach, Franz, S-ro. Flrzhcrzog Karlpl. 19, Wien. 

Marie Hankel , Dresden, Nicolaisir. 18. 


Antaŭkongrcsoj. 


Jam cn novenibro, do 10 monatoj antau la XV« lnternacia 
Kongrcso en Nlirnberg, du urboj jam iniormis ke ili organizos 
.antaukongreson** I 

Kicl ni jam diris okaze de la XIV a > antau- kaj postkongresoj 
precipe tro multnombraj, kiel estis la kazo pasintan jaron, di- 
vidas la lortojn, elspezigas monon al la kongresanoj kaj precipe 
malkoncentrigas iliajn ideojn al la vera celo de ilia vojaĝo; 
la Internacia Kongrcso. 

Simpla kunveno en lokoj kic vojaĝantoj estas kvazau dev- 
igataj halti dum ilia vojaĝo tute estas rekomendinda sed ne 
organizo de kvazau konkurcncaj kongresoj lacigaj (paroladoj, 
dancadoj, trarigardo de urboj). Kclkaj el ili estis organizitaj 

kun videbla celo de valuta mongajno per la enkasigitaj altaj 
kotizaĵoj. 

Ni do rce atentigas la grupojn ne doni okazon al ia sam- 
ideanoj sin distri de ilia vojaĝa celo: Nurnberg. Tie ni devas 
esti multnombraj, IreSaj, la poŝoj ankorau diketaj por ke granda 
vigleco kaj entuziasmo igu la XV»n U nu el la plej vivantaj kaj 
sukcesaj el niaj kongresoj. 



Oni proponas. 


Leraolibroj. 

Ni eltranĉas tiun Ĉi deziron el inleresa lctero 
de S-ro Karl Waĝner el Sibin (Hermanstadt) Kumanio. 

.hstus bone, se ĉiuj espcrantaj lernolibroj en sia unua parto 
donus klarigon pri la esenco de nia lingvo, dctalc kaj per trafaj 
ekzemploj pruvante, ke la vortaro, la gramatikaj formoj kaj 
reguloj malgrau ilia unue stranga imprcso, malgrau ilia ŝajne 
Iroa simpleco, plej bone soivis la malfacilan problemon de I’ 
helpa mondlingvo. Krom tio ĉiu iernolibro per dikaj literoj 
atcntigu sian lernanton: Ne kredu kc vi havos juĝon pri nia 
lingvo, trafoliintc min kaj ne serioze studinte, ne volu kritiki 
la taugecon au netaugecon de Espcranto, antau ekkoni ĝian 
originalan kaj tradukitan literaturon, kies perfckteco. riĉeco kaj 
beleco per nura lernolibro ne estas pruveblaj. Tial antau 
kritiki studu konscience la kritikotan lingvon au silentu pri 
afcro, kies csencon kompreni vi ne penadis.* 4 



Esperantista Parolejo 


ŜAKO 

Gvidanto: Fr. HSjek. Praha-Nusle, Pfemyslovo ndbf.3%. ĉeĥosl 

Cion kio koncrmas ŝakon, srndu srnptrc «I 1 « gvidanio. 

Problemo N-ro 50. Problemo N-ro 51. 

D-ro E. Palkoska. R. Snoboda, Praha. 

(Op »c Hoogte 1916.) (OrigiiMlo.) 


Oni laŭdas! 

Nt presigas en ĉi tiu senpaga rubriko dankojn nur pri graoaj 
serooj plenumiiaj de delegitoj. 

S-ro Otto Ginz, VD en Praha (ĉeĥoslovakio) dankas S-ron 
Tamm en Ndmmc (Estonio) pro la kelkjara perado de kore- 
spondajoj ai Ruslando. 

S-ro Boris Lebidinski, Del. en Cernauti, Rumanio, espri- 
mas sian sinreran dankon ai S-ro R. Hromada, komitatano de 
UEfl en Praha, pro la perado de korcspondado kun Ruslando. 

S-ro J. H. Taylor el Burnley, Anglujo, dankas Ĉiujn deleg- 
ito/n kaj gesamideanojn kiuj helpis lin au gastigis lin dum lia 
vojaĝo tra Germanujo kaj ĉeĥoslovakujo. Pro Ia grandnombr- 
eco li ne povas citi ĉiujn nomojn; sed li speciale dankas lian 
amikon S-ro W. Heinze kaj S-inon H. Voigt, kiuj lin gastigis 
dum ok semajnoj en Radebeul. Ankau ii dankas liain his- 


Blanko matas per la 2-a movo 

Problemo N-ro 52. 

H. T. Bailev, London. 

(Origitiftlo). 


Sinmatigo per la 3-a movo. 
Ludpozicio N-ro 3, 

el U ludo rikaiinU cn Lond<»n 

Nigro: amatoro. 


Esperantista Vivo 


Edziĝoj. — S-ro Stefano Pedrazzini en Arizpe, Sonora, 
Meksiko, kun F-ino Delfina Sotomajor. 

S-ro Josef Kunert, delegito en Troppau, kun F-ino Mizzi 
Kromer. 

S-ro Georgo Deŝkin, poeto esperanta en Moskva, kun F-ino 
Mario Jakooleoa. 

S-ro Jozef Konderak, delegito en Luck, Polio, kun F-ino 
Nadzieja Kozerenko-Romanovska. 


a) Blanko matas per la Blanko: J. IV. Trenchard. 

2-a movo. Blanko anoncas maton pcr 

b) Sinmatigo de Blanko per | a kvara movo j enc: 

la 2-a movo. , ^ , i n ■ < ui 

c) Nigro matas per la * R 2 k 3 ' Kh4 h3 

2-amovo 2. Td5 — h 5 + K gb X h 5 

d) Sinmatigo dc Nigro pcr 3. KI? c4 laŭvolc 

la 2-a movo. 4. Kc 4—1.1 mato. 

En la simbola problemo n-ro 52 estas la iiguroj tiel aranĝ- 
itaj, ke ili vidigas la literojn L. I. (Lingvo Internacia). 

Solooj de la problemoj: 

N-ro 46: 1. Kc2 — h7, g7 — g6, 2. Dc 3 — d4 ktp. 

N-ro 47: 1. Tal— a 4, h5 — h4, 2. Ta4Xh4 „ 

Rh7 — h8, 2. R! 7 — g6 . 

N-ro 48: 1. T d 8 — 1 8, Kc 1 — b2, 2. d 2 — d4-f ktp. 

Kcl X d2, 2. T e 2 X c 3 *f , 

ĉ h 1 — f 2, 2. Ĉb4 — d3 -f „ 

ĉhl — g3, 2. ĉ a 5 — c4-f. 
lauvole, 2. De7 — d6-f. 
N-ro 49: a) 1. Dg2-g4, Kh5 X g4, 2. T c 4 — c 8 mato. 

D f 1 — f 5, 2. D g 4 X f 5 , 

b) 1. Tc4 — e8, Kh5 X c8, 2. Dg2 — cb-f ktp. 

c) 1. Td3Xd4, Tc4 X d4, 2. Ĉ d 1 — b2 mato. 

d) 1. Td 3 X d4, Tc 4 X d4, 2. D f I — c4-f ktp. 

Aloenis gustaj solooj de la problemoj: 

42, 43, 44, 45 Th. Rawlinson, Liverpool (Angl.); H. Sentis, 
ŝt. Jean de Maurienne (Franc ); W. Erb, Itingcn (Germ.); 
M. Estcban, Madrid (Hisp.); 42, 44. 45 V. Svirchcvski, Le Kef 
Tunis, Afriko); 42, 43. 45 S. Franz, Paris; 43,45 A. Carles, 
tieziers (Franc.); 47 Bartoŝ, ĉdnsk^, Ginz, Poldĉek, Praha (Ĉcĥ.) 


Kun bedauro ni ricevis informon pri la morto de jenaj sam 
ideanoj. A1 iiiaj lamilioj ni sendas la esprimon de niaj respekt 
plenaj kondolencoj. 

S-ro jacinto Beltran, inĝeniero, delegito en Mexiko 
mortis la 25“" de septembro preskau subite. Dum kelkaj jaro 
li rcprezentis nian Asocion kaj multe klopodis por konigi Es 
peranton en lia urbo. 

S-ro Boudret, eks-profesoro de la Pariza Liceo Jeanson 
de-Sailly. Li gvidis kelkajn kursojn de Esperanto cn Paris 
Li subite mortis cn julio cn Norda Francio kie li libertempis 

S-ro I ran^ois Dejussieu, membro N-ro 5548, delegito dun 
multaj jaroj en Autun. Li estis 72-jara. 

S-ro Rozanov, fervora propagandisto en Barnaul (Siberio 
malsaniĝis je tifo. En delira stato li neatentite sin tetis el 1; 
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(ocnsuu. — F-ino Anna Noosiainen, PI, L k. ĉ. L 
Jocnsuu. — F-ino Helmi Paŭkkrtnen, PI, L k. ĉ. L 
Jocnsuu. — F-ino Matĵa Purmoncn. PL L k. t I. 

> Jocnsuu. — S-ro Ukko Reinikaincn. Pl. L k. Ĉ. L 
joensuu. — S-ro Toivo Roivas, Kirkkok. 14. Pl, L k. ĉ. L 

N ur anoncnj kun $S mlempa pa*o etUi noUtaj. Ni akcrpias la anoncojn lau f \ ^ '' Francio • : 1 ^ >6| 

la dtsponi-hla lolu> kaj nr pova* garanlti la aperon en dilinita numero. Ni ne sendas j * •* 

(>ruvnum«r»in kaj rrk.>m««la>i al la «nor» antoj ahoni nian gazaton. Ni n« aktepta. p arfs _ _ s . fo p. Brienne. 10. rue de Belzunte. Pi. PM k. ĉ. L 

rasponcLcon prl la aekvoj d* anoncoj. I Sarlat (Dordogne). — S-ro /Ibe! Prieur, esplora jugisto, avenue Thiers, L fkun nr- 

francaj juristoj). 


REKLAMO 


T/IRIFO. 

OHcialaj prezoj en svisaj frankoj. 

KoreitpomlrtUo: Unu «mskribo (la adreso kaj ne pli ol 5 vortojl Fr. sv. 0.75. — 
Por ĉ»u plia linio (t* 10 vortoj) Fr. sv. 0.50. 

Pelo) kaj Propono). — Intrrnncia Komcrco: Unu linio ( 10 vortoj) Fr. 

W. 0.50. 

Cirandn) nnonco); Unu kolono-larftecn : Fr. sv. 2.00 po cvntimetro da alteco. 

Naciaj prezoj por la 3 kategorioj. 

* /tUalrlo ; Kr. 2000. 2000. 10000. IM&o: Fr. 1.50, l.~, 4.—. * Brltlo: S. -ife, -|S. 
I t». HiilKnrlo: L. IIL 0, 40. ĉeftoalovakio . Kr. 2.50. 2.— . 7.50. Danlo: Kr. 0.75. 
0.50, 2.—. Ffttnnioj Mk. 15, 15, 40. Flnnlando: Mk. 5. 4. 12. Franclo; Fr. 1.50. 

# 4.—. Clermanloi Mk. 100, 100, 400. llUpanio: Pcs. L— , 0.75, 2.5 0. Hunsrarin. 
Kr. 75. 60, 250. (uffoitlavioj D. 4, 3. 15. lialloi L. 2, 2, 6. Lalvio: Rub. 10, 10, 20. 
I.ltovlo: LiL 0.50, 0.50, 2.—. Nederlando: 0.0.35, 0.25. I*— . Norvetflo: Kr. 0.80. 
0.60, 2.—. Pollo: Mk. 300, 300. 1000. Portutfallo: F.sk. 2«-, 1.50,5.-. Rumanlo. 
L. H, 6, 25. Kuslando: lau tarifo pnr Ocrmanio. Svedio: Kr. 0.60, 0.40, 1.50. 
SvUlando: vidu ofidalajn peerojn. llsono ka| Kanado: D. 0.15, 0.10, 0.40. 


Germanio, 

Plauen L Vogtl. — S-ro Fritr Lehmann, poiicano. 12. Hu- NcUndorferslr. 175 v 
PI. U PM. 

Regenftburg. — S-ro Hw. H. MflUelien, StadKparkasse. Pl, bfl, L, esp-aloj kk ĉ. 1. 

W ure wi tz*Dresden. — S-ro fl. WoIf, komercisto, 5, P. Pl, L, PM, monerojn. mon- 
hiletojn kun ekstertando. * 

Hispanio. 

Gerona. — F-ino l.uisa Bargĉs in.trui.lino. Encola, Pias 2, L, PI nur kua Mriozuln j 

Hungario. 

liudapest. — O-ro Kdroly Hetfedti*, VI. Rnkerkttz, PM k. ĉ. L > 

Debrcrzen. — F-ino Ella Kutlkav, Piac 71 II em., PI, L. 

Gy5nKy5m. — S-ro Hideghi Bela, N-ro 1808. PM (rckomendu. sendu unue). 

Ujpcst — S-ro Francisko Keder, Nydf u. 73, PI, bfl, PM, L k. ĉ. 1. kun seriozuloj. 

Szombathely. — S-ro Eugĉno Tttr8k, Templom Ur 5, PI, sporto, lotojrra(a|oj, paper- 
mono. ti. M. 

Szombathety. — S-ro Francisko Kor6nyi, Kftrmendi ut. *38, L, Pl, faz. 9 skolta 
movado, propagandiloj. 

ltalio. 


KORESPONDRDO. 

MALLONGIGOJ: L letero. PK poŝlkarto. PI poŝtkarto ) 

ilustritaj. PM poŝtmarkoj. bll poŝtmarhoj sur bildflanko. 

k. ĉ. I. kun ĉluj landoj. Esp-aĵo Esperantajo. 

Atentlgo! 

La pertouoj anoncantaj bavat la moralan devOn ruftpondi almanaŭ unaloje 
al la rirvvitaj petnj, klari^ante ĉu tll derira« au ne defirift riatirigt la koratpondadon. 

nv reipoadat jtaion V irmatt al sia ano* tiu mrtiutuat al la intvma 

koreftpondado pvr F.npvranto. . 

Aŭstrio. 

Waldhol«n a. d. I haya. - S-ino Th. Jindra, Niederlal, PM, tendilektaj, bonflj. «fitaj 
k. ĉ. I. kroni Hunjj., Ĉch M Polio, (lcrm., FinnL, Francio. Si^eli, rekomendi. 

Wlen VI. — S-ro Nil Mlriendorler, Oumpendorlemtr. 3V, PM k. ĉ. I. 

Britio. \ g | 7 Ŭ i\*; |v c ' 

l. ondon. — S-ro Wilfred L. Ncwton. 101. Colder«haw RcL, Waat Kalint* W. 13.. PI. 
L* prvcipi* kun fradlinoj. 

N«w llarklng (E«f»vx). — S-ro H. A. Haldock, 10, Faircroaa Rvenue, kun lernantoj 
vn Cantra-Huropo, Hmhĵo, Siberio, Italto. L, Pl. 

Bulgario. 

SevIUvo. — S-ro UanĈo Dekov, ^imnAftano (yrv*wak), L, PK (kutt abatinencula j 
kaj veKvtaranaj fiocietoj ĉtuLmdnj, kun lektoroj kaj ĉiulandaj «esrtmidcanoj. 
SavlUvo. — S-ro Conju Kr. Todorov, jfimnaziano, ul. M Staroplaninxka" No. 84, L, 
PK, Pl k.C.1. 

Scvllevo. — S-ro Ivan R. Vvnkov, ^imnaztano, ul. M Staroplaninxka M L, PK, Pl k.C.L 
Stvllevo. — S-ro Kostaclin U. Kontov, UletfralNto. Pl, mono, kun Kexamidvanoj. 
Sevlltvo. — D.: DoĈo T. Stanev, abaftija — tajloro de ĉiutpecaj bulgaraj, turkaj, 
macedonaj kaj albanaj nactaj vcfttoj, clvztrax korevpondadi kun ĉiulandaj gemcti- 
intoj pri la mutiifttaj movadoj. 

Varna. S-ro Ivnn Todorov, 24-jara fraulo, Bataj ul. 28, PL L, PM. 

ĉehoslovakio. 

C. Hudĉ|ovice. — S-ro Mizera 1om4L Sntelanova 18, L, PL PM k. Ĉ. I. 

Hr0x. — S-ro Bvller Jo*el. TuplitzvriUr. 37, L. Pl, PM k. Ĉ. L 

Moravan y. — S-ro inft. L. BrrR«r, tnterianga* Pl, PM, Hsp-a|ojn. kolektax idrciojo. 
NovJ* Hydtov. — S*ro /\nt. Pratdk, Iluxova 48. PM. 

Platk. — S-m )an lluttar, ftud* nddratni 387. PM. PI, bfl, exp-a)oj, papcrmono. 

Poprnd— Velka, Slovakio. — Oez-oj EichmiiUer. EltzabcUtr. 1 M L. (pri naciaj man£- 
afoj kaj kuirafoj). 

Vlnohrady.*— S-ro Kduard Karaux, 1007. Kej%kova 7, Pl, PM ĉiam tuj rcspondas , 

Praha — Kr. V!nohrody. — S-rt» jaroslav F ranik, bankoluiftto, TTchzUkĉho ul. 8. 
Nur PM kun xvrio*aj ttlaUHftfoj. (L, PL bfl.) 

Praha-NuftU. — S-ro /\nt. Bartok, Jaromirova 62, pri knmerco. L, PK, etp.-glumarkoj* 

ielernA Ruda t, - S-m Karet Krĉa. PM k. ĉ. I. 

Estonio. 

Ilaopnaltj. S-ro Joh. Tamverk ne plu kolektav Pl, PM. 

Narva. — S-ro V ikt. Mander, 7 ex Peetri I. 12. PM kun neeŭrupanoj, papermonon k. ĉ. I. 

Talllnn. — S-ro Heinrich La«*v SMrenxi UUu 7-17. Pl, PM k. C. I. (eacepte Germ. 
Polio, Francio, CvhoftL), preftffe kun Lilovio. Latvio, )ui»osl M Rusio, Scndoj de 
pli nl 300 tfmk. l.au kat, «Michel**. Nc wn«las unuc. 

Kakvere. - S-ro F.doard Ney, Lai t8n. 27. Pl, bfl k. t . L 

Fintilando. 

(oenauu. — F-ino Kvllikki Reinikainen, PL L k. ĉ. L 
jocnsuu. — F-ino Sally Kokko. Pl. L k. 1. 1 
)oen»uu. - F-ino Haija Nicmincn, Kirkkok. 18. Pl, L k. C. L 
locnsuu. — F-ino Rltna Hakkaraincn. PI, L k. ĉ. L 
Joanftuu. — F-ino Helga Brĉdenberg. Pl. L lud 
loeaauu. — F-ino Marja HaiKtrfim, Pl, L k. ĉ. I. 

Jornsuii. — F-ino Siiri Vvistola, PI, L k. i. L 


Firenze. — S-ro Rllonno Cappellini. Via S. Lucia 6, Pl, bll, PM. 

j Roma IL — S-ro Giovanni Bochicchio, via del Mascherino 9a Pl, hfl, L, revuoj, 
!ihroj (ne PM!) kun Turkio, Brito, Grekio, Ekslereŭropo. Scndus ion ajn sam- 
valoran al peraonoj pretaj poKi mcndojn en Uxono kaj japanio. 

Nederlando. 

t /Tmstcrdom. — S-ro N. /\. Zilver, P. O. B. 1055, PM. helpmnno (malokccpta» ba- 
fatelojn). 

Venlu. S-ro Pierrc Pijperz, PM. 

Pollando. 

1 Blalystok. — S-ro S. Ripp. Fabryczno 5, intcrtanftas, vcndas PM, papcrmonon. 

Rzeszdw. — F-ino Ada Frcundlich6wna, Zamkowa 4. artaj PI, bfl k. ĉ. I. krom 
Ccntra Europo. ' ^ ‘ 1- . * • 

Kuslando. 

Afttrahan. — S-ro Alckscj Nikolaeviĉ )aki4in, 4 uĉ, Ogorodnaja 8, PM, J>L L, bfl. 
gaz M papcrmonn. 

Afttrahon. — S-ro Johan Poramonov, 6 uĉ. 4a admiraltciskaja 9, PI, L, PM, csp.- 
jaz., litcraturaloj k. <. I. 

Astrahan. — S-ro G. Artcmjev, Armjanzkij mosl 111, k. ĉ- 1 M L, ĉiutcme, PM, PIi 
pnrtrclojn d« jrcsamidcanf»j. esp. «az„ lihroj, csp-a)oj. Deziregas ricevi komercajn 
informojn, prospektojn, katalogojn por komerca informcjo. Intcrftanjiadon preferas 
nur seriozon kaj propaganrian. Unuc nc scndas. 

Svedlando. 

| Malmft. — S-ro Slure CronqvisL Clacftgatan 12 I, PI» PM k. ĉ. I. 

Svislando. 

j Lugano. — S-ro Alovsio Cappcllo, Dir. de la Jurista Socicto w La Difcsa“, vio Ma- 

i ehctti 2, PL PK, PM, csp.-ajoj koj fotografafoj (sportoj, befartoj, pejzagoj ktp.). 

Ameriko. 

1 Buenos-Aires (ArKentino). — S-ro Jofte Catala, Calle Uriarle 485 Talloreft F. C S.. 
PM rckorncnditc. 

Buenoft-Alres (Argcntino). — S-ro Juan Navarro, Calle S. Martin 485 Taileres F. C. S. 
PM rck(»mcndit« 

Aŭstralazio. 

I Semarantf (Java). — S-ro Licm Tjong Hie, juna studenio. Kranggan Wetan 19)21« 
k. ĉ. I. gcjunuloj L, PI, PM. tutafoj kaj parolajoj. 

Azio. 

Klolo (Japanint. S-ro Kiiĉi ŝinoda, Kitaŝirakaua. PM. PL 

Kloto (Japanio). — S-ro Takeo Karakaŭa, Dai - 3 - kotogakko. PI, PM, esp-ofoj 
monon k. ĉ. I. 

Talhoku (Japanio). F-ino K. Jamatfuchi, 89 Os-mija-cho, L, PI., ' 2 

Taihoku (Japanio). — S-ro Ryozo Takahashi, 13 Hokumon-cho, PM. 

| Talhoku (Japanio). — S-ro Ko-Techu, 32-2 chome, Shinkicho, PM, Pl. 

| Taihoku (Japanio). — S-ro K. Takegami, 22, Tomon - cho (nur kun scienculoj pri 
parazitaj vermoj). 


JUNULA KORESPONDADO 

Por ĉl tiu rubrlko rczcrvata al junulo) maksimume 17-jaraj onl bonvolu indlki 

la agojn. v 


Kostelec n. cer. Ie»y (CcfiosL). — Gelcrnantoj 14-15 jaraj k. ĉ. 1. Skribu unue ol 
B. Ludvik, I. iostr. 

Praha-Ziikov Cehosl.L — F-ino Ŝtdpa B4dkov5, ul. Jakoubkova 10 (por 3b leniant- 
im>j, 12-14 jarajL 

\lur£witz-Dresdcn (GermanujoL — S-ro Krumbie»*eL instruisto kaj 40 infanoj. 
12 — 15-jaraj, PI, L, PM kun ekslcrlando. , 
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PETOJ KftJ PROPONOJ. 


Bcrlin. — Cnij komitioj csta* zorgemc priUboraUii dc F-ino Martha Kabc, BancUi 
aira«e 45 P. A. >1. 



nacio komcriagentejo Eniil KrempUr 
al demando re»pondkupcmon. 


/\dr€s8anĝo. Notu mian nunan adreson: S-ro P. Whi(ile, Po»t Oflicc, Cambridgc 
North Island, New Zeaiand. 


Ciujn esperanU)ojn. novc eldonitajn, aĉeta» au akcepta» por komiaia dinvrndo 
M Hohcma E*pcranfto-Scrvo*« Moravany, Boh., Crtiodovakujo. 


Komerca) proponnj pctataj: ft. K. Divrkar, 19 E, Rmbewadi, Giri>aou. Bombay 
* Hindio. 


Korbmcblo) matkaraj, riccvvblaj el pola Ubrikeio poieraodr kaj dvUU. Koraplctaj 
«alonoj konsistantaj d 6—10 f rcoj [labto, »olo, du hraks4*ftoj, du umi U- 

burcto, du florpivdrstaloj, unu llorujol kosU* nur 72^X10—82.000 pol. Mk. Poatulu 
iotogT. dcscKii- kaj inlorir.ojn dc Prol. Mic*. Syunar*ki, Knrdeckicijo 19, HvdgMacv, 
Polio. 


Ccntrafrika) kuriozafoj. Kontrau w rr. 3.50 mi scndas UtiĈ-bracclvton el plektig- 
itaj girafharoj. R. HiRok Maftarl; (C. F. B. C.) Rclga Kon)joUndo. 

Filatelejo Jus m«Hvr«ita dc Borix P. Kavalĝiev pvr S-ro Deĉko Saptannv, Zcm- 
lcdelska Banka- Tirnovo, BulKario. Postulu prczaron. 

Filatclista 1 * — Kontrau 10 dolaroj aa 50 svisaj frankoj mi scndos komplctan ru- 
mana« kolekton, cldnniia okazr de U kronado de U rumana re{»o. Toader 
^•Ailbert. Teius-gara, Rumanio. , 


La Fcstpocmo de Hclsinki dc S-ro Kalocvav *ur aparta mcmoriolio, U tcatrajeto 
Ptĝio de i reĝino . tradukita dc Ka!ocsay, ludita dum postkonKrcso en Budapcst. 
havebiaj por po unu respondkupono Cc Paŭio Baikknyi, Hudapest VI., Ilajok u. 15. 


Llbro) pri ĉiuj »cio-tcritorioj prizoi«» pcetize Librrjo Kob. Plcnnij;wvrth, Hirsch 
lelde [Saksujoj, dvmando rcvpondkupono. 


r llatelistoj. Kiu sendas al mi 50-200 malsamajn PM de sia lando, al tiu mi \endos 
la saman kvanton au samvalorajn Rcrmanajn PM. Otto HUKdell, Hanitzavtr. 12, 
Buer i. W n Germanio. 


Matmultcko&taj belaj donacoj estas )o hungaraj manloboroj: hroda)oj, punUj kaj 
koloraj tuketoj. tukoj, Ivdaj saketoj, monujoj koloriUj. Hkatoletoj, pupotoj, Speci- 
mcnscndo por 20 *v. Fr. au etfatvalom. PUj maUranda ftcndo por 3 Fr. T«Oka 
por revendado. lnlnrmojn donas kaj mcndojn peras Paulo BalkAnvi, Budapcst VL% 
itojos u. 15. — La latomjn Uras por vivsubleno hunuaraj ftinjnrinoj kaj fraulinojl 
Per nundo v» hetpas ilin! La objektoj tre piaiis al la vizitanloj dc la kon^reso 
en Helftinki! 


FUalelifttoj! PoMmarkojn hclajn kaj maloftajn mi volas interftangi kontrau sama 
valoro en nermanaj marknj. Rob. Pfennigwerth, Hirsrhfeldc tSaksujo). 


Filatellsto, kiu sendas al mi 100—500 poltmarkojn. al tiu mi sendos samvalorajn 
hungarajn markojn. Ne sendas unue. Zoltdno Szĉkely, Budapest VIJ., Erzstfbet- 


Negocojn ĉiuzpecajn peradas Edpar Koiizsih, Sehnitz in Sn< hscn |Gnrman»o| 
Vidu reklamon. 


Filatelistoj, kiuj sendas al mi 100-200 poŝtmarkojn dv fHttj Undoj, riccvos la saman 
kvanton da tfermanaj poStmarkoj. Otto Nitsche, Bcriin O, PctermhurKerstr. 4b. 


Ollccfajn artikolojn, unukiTalitajn livcra* ĉion Papi rKrandvcndcjo KohJPIenniK^crih 
Hinu hfelde (SaksujoJ. dvmando respondafranko en nacia «novui. 


For la batalllojn! Por I respondkupono aŭ egalvaloraj neuzitaj PM mi scnda* 
60 tflumarkojn kun tiu cnskribo kaj tre efika simbolo dc la kontraumilita idco. 
W. Krausc, Bcrlin NO„ Friedehergcrstrasse 31 (Gcrmanio). 


Kozolco natura garantitte srndata po&Usckuritc en botclctoj de I 4 * KTtmoj nrto 
por 30 !r. Irankoj koj 50 f»r. 145 fr. ftvndiUj per ĉcko al K. Ccrvenakov, ulita 
Krcstec N-ro 7, Sofia. HuUario. 

Kozoleo hulgara unuakvalita por pariuma]oj, sapoj ktp. Pograndc kaj pomal- 
(jronde. Sp««imcna botcUto de 10 gr. por 25 fr. Fr. Uanerala reprczmlanto: 
1. Krestanoll, Wint«r«artcnstr. 9, Dre«dcn M. 16, Germanio. 


Germana gazet-korespondanto raportas konstantc al cksterlandaj fjazvtoj pri ĉiuj 
afcroj, novajoj ktp. en Esp. koj »>crm. Kich. Mohns, Schillertdr. 21. KbnlKenta) 
h. Beriin. Gerraanio. 


Intcr&anĝiMoj. Bcrnard Boon, Scheveningcn, Nedcrlando, *crĉas por lia koresponda, 
*mtcr*anĝa, * intcrnacia societo „Batavo“ indajn reprezenUntojn en nordcuropaj kaj 
«kstereuropaj urhoj. Nur pcrsonttj, bonc komprcnantaj Eaperanton aŭ la irancan 
linfjvon, interesigantaj pri PM, PI ktp. povas delegitiĝi. Bclc ilustrita organn, 
redaktila en Esperanto, franca kaj ^ermana linnvoj. Malaltaj ahonprczoj. 


Stampilo) kaj Emallŝlldoj ĉiuspccaj liveras ĉien: Slampillahrikajo Kob. Hlrnniu 
wcrth, Himchleldc |Sak*ujo), dcmando rcspondkupono. 


Kolektantoj ! Kiu scndas al mi serion da moncroj (pa 
el sia lando, tiu tuj ricevos kion ajn li prcfcras. 

T. Korakaŭa, Dai - 3 - Kotogakko, Kioto, Japanio. 


era, metola) malmultvaloraj 
nkaŭ acetas. Sendu unue. 


Kongreshimnon, rokomenditan dc EspcrantisU Literatura Msocio, kaj poStmarkojn 
vendas verkisto por plihonigi la vivon dc sia cimigrinta familio. Prezo lau inter- 
konsento. Monon oni scndu per rekomendiU letero al: S-ro Vodim Anofrijev, 
Eha (Kstonio). 


Kuraclsto)! Medicinajn 'artikolojn (angle deziras journal o( Practical Medecine, 
6201, Chcstnut Street, Philadelphia Pa„ U. S. A. Detalojn letere. 


Ml helpadas fari ffrandan lislon da okupajoj por la pliaftuloj (70 kaj pli jaruloj?) 
kaj mi alvokas la Espcrantistaron partoprcni cn tiu ĉi inda kaj plezura vcrko kaj 
Uhoreto. Gift nun U liftto entenas cble tridek sugcstia|ojn : sed ni devas havi pli 
ol cent post nelonge, ĉu ne? Komprcneble multajn valorajn sugestiojn la sam- 
idcanoj cl la luta mondo povas alsendi, kaj mi antaudankas ilin por la respondoj. 
G. W. Lee (14374) Del. UER. 147 Milk SL, Boston, Mass. U. S. A. 


L6IPZIG-A F0IR0 

La gaicrala intcmaciaToiro 
- dc* Gcrmanujo 

qrarula Toiro dc la mrrndo • 
^amc (jrava por ckspozantoj kaj por aĉetaritoj 

ĜcrtcraU Spccimcnfoiro kun Toiroj 
porTckniko lcaj Konstrufako 

'Trintcmpa Toito 1925 d£ la 4<i ĝis ioa de morto 
Aŭtuna Tbiio 1923 de la 26a cU aŭ^u^ 

ĝis la de septenibro 


Redflkcioj dc ĉiuj csp.-gazctoj honvolu sendi specimenon al S-ro Esteban Pedrazzlni, 
Arizpe, Sonora, Meziko kiu intencas aboni multajn esp.-gazetojn. 

Samidcano), -kun mi rilatantaj! Mi 
Nddrainl 387. Jan Huttar. 


nc plu loftos cn fiefmah, sed en Plsck 


uriua 


Mi proponas arangi grupon por fari vojagon tra Europo kaj Mmeriko 
r “ J2r* c * celo. Loko por kunveno estos Leipziga Foiro, marto 1922. Dctaloj 
vojafto laŭ la adreso: Rostov-Don, RusUndo. Instituto Komcrca, al S-ro 
T. Samojlenko. 


^cndu b rcspondkuponojn kaj vi ricevos novan (4-an) eldonon de ,RES-a adres* 
aro dc i-Hpcrantistoj el ĉiuj landoj M kaj rajtos senpage enskribij{i en 5-a eIdono„ 
senpage. Bohema Esperanto-Societo, Moravanv, Boh„ CeFioslovakujo. 

Scrioza vcndo. Mi posedas kolektajon de gcrmanaj mrlitmonbiletoj (helpmono) 
kaj mj volos vcndi tiun ĉi knlcktajon, ĉar mi hczonas )a monon por miaj novaj 


INTERNACm KOMERCO 


/Irlajn metallahoraĵojn, originale m^ncforgitajn, spcciaic ariajn brocojn e! Utuno 
au kupro cksportas: H. Peterroanh, Schwerte (Ruhrj, Germ., Hagenerstrasse 6. 
Specimenon pcr rekomcndita sendajo konlraŭ' I Dol., 4 sv. Fr„ 3 nord. Kr., ŝil. 
au samvajoraj naciaj monbiietoj. Specialan oferton pri samspecaj bu4tukringoj, 
cindrujoj ktp. kontraŭ respondkupono. * 

Arlinduslriajoj, baUkkolorigitaj ledaj objcktoj, monujoj. brodajoj hungaraj: re- ! 
lativc malmultkostaj por bonvaluUnoj mcndeblaj Ĉe Paulo Balkdnyi, Budapcst VI„ 

, )os u. 15. Per mendo Vi helpas artindustriiston cn mizero! V» povas certigi I 
al vi profiton pcr vendado! 



Iajbrmojn donas Ua j aliĝojn akceptas la Foirofrejo 

por la Spcdmcnjbiroj en Lcipzi^ : 


M6SSAMT FŬR Dl€ MUST€RM€SS£H 
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* ESPERflNTO * 


N° 12 



Propagandu ! 


Ni rekomendas al la propagandistoj ia akiron de jenaj broŝuroj: 

L’ Esperanto comme langue auxiliaire internationale. 

«•porto dc 1« Sekrelarle|o de la Llgo dc N*clo| unuanlme akceptita de la 3a Ĝenerala Kunveno la 21 an de seplembro 1922 (en franca lin K voi 

Prc*os 10 ekzemplerof 10 francaj franko). * : ■ 

Eeperanta tekato aperit en .Eaperanlo- (I »r. »v.). (ftnKlalingva eldono eStas mendebla nur te B.E./L, 17, Hart SL, London WC.I. I ekzemplaro: 7 d 

Resuma Raporto de la Internacia Konferenco pri Instruo de Esperanto en Lerne 

Kunveninta en Gencve. 18 — 21 aprilo 1922. 

Esperanta broiuro. La una apem en Iranca linnvo. 

Preio ; 10 ekzerapleroj 3 avisajn trankojn. — Sendu la mendojn al UErt, 12 Bd. du ThĉAtre, Genĉve. 


BRIKOJ 


fabrikataj sur la konstruejo. ŝpetroj je 
kostoj de transportado, salajro k. tempo. 


Nenia bezono de karbo. 

Oni poitulu ofrrtoju pri AMBI - Formoj 
kaj ilustr. dc finlUj rtMBI - konslrunj 

AMBI - Masivo 

Elprovita dum ^ 

^ 12 jaroj ^ 


/\MBI-brikoj prcmataj cn AMBI-lormoj. J >■ ' 

AMBI-Werke, /ibt.n z.4o. Berlin 

Frlcdrlch- Ecke LclpzlgerstrasRe. 


La ekonomiaj lorloj en Hnnlando, priskribo pri la ekonomii 
vivo de Finnlando, lukse presita, ilustr. (ĵus aperinta). 

Kia stranga, forla voko, muzikafo* de Meikki Klemetti. 

Konfjresaj glumarkoj, folio de 3 div. po 10 ekz. 

Kongresa runo de D-ro K. Kaloscay. Arte presita folio, 

N. «vndnK I. tutan »upr«nomitan kolakton afrankite kontmŭ Hankhilctoj au bank 

t.ko dr 3 ilt.. 10 lr. aŭ bclg. lr M l.SO guld.. 3 av. fr., 2 »ved. kr. 
3 dan. aŭ norv. kr., 15 llr.. I dolaro. 5 p««„ 20 t. kr., 20 Imk. 

™ S ^ 

Unika okazo! 

Mendu rapide Ĉar la provizo 

estas malgranda ! 


Unuiga plano por pacema 
rekonstruado nacia kaj inter- 

nacia. 

Sub tiu titolo apcris interesa 
broŝuro senpage sendata al ĉiu 

interesulo. 

Petu ĝin hodiau per poŝtkarto 
sendota al S-ro Colin Unwin, 
Box 47, Fremantle, Western 
Australia (Okcidenta Aŭstralio). 


en Nŭrnberg, Augusto 1923 

Certigu al vi jam nun la germanan monon 
P°r ta kongresseniajno. De* onu la monon kontraŭ 
4% da interesoj (3% por la daponanto, 1% por la 
kongresa kaso) ĉe la bankejb 

Gebr. flrnhold, Dresden 

(Bankejo de la Gcrmana Espcr 'o-Asocio depost 1908) 

mono enpagotr. Ce iu ajn unuaranga bank- 
ejo en la eksterlando je plej fav ra kurzo.— Petu informojn 


ar Roitzsch, Sebnitz i. s 


Germanio 


